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Message from Editor

We are pleased to present Vol.19 No.l1 (January — June 2025) of the Journal of
Sinology, which continues to serve as a platform for advancing interdisciplinary
scholarship in Chinese studies. This volume brings together a compelling collection of
articles that reflect both the thematic richness and expanding methodological scope of
the field. Contributions in this issue traverse a broad spectrum—ifrom translation
theory and cross-cultural communication to symbolic anthropology, syntax, and

cultural representation in media and literature.

This issue highlights the Special Article, “China and Thailand Partnership in
Center for Geo-informatics,” which explores the evolving collaboration between the
two countries in developing geospatial technologies. This piece critically examines
how this strategic partnership has enhanced regional knowledge production and
capacity building in geo-informatics, with implications for sustainable development
and digital infrastructure integration in Southeast Asia. The article underscores the

value of institutional cooperation in knowledge diplomacy and regional innovation.

The Research Articles section offers in-depth studies on Symbolic meanings of
ritual objects in horror films, translation strategies of culturally nuanced terms such as
Chinese culinary vocabulary and Yi ethnic proverbs, and the linguistic characteristics
of Chinese shop signage in Thai provinces. Also featured is a study applying the
Principle of Temporal Sequence (PTS) to verb-modifier structures in both Chinese and
Thai, offering fresh insights into comparative linguistics. In the Academic Articles,
contributors present timely analyses, including the application of Thailand’s medical
tourism model to China’s integrated elder care, a comprehensive review of the validity
and reliability of Chinese oral proficiency testing over two decades, and a cross-
linguistic comparison of the “#i” (de) structure in Chinese and Thai serial verb
constructions. Furthermore, a literary article provides a gendered reading of emotional
narratives in contemporary Chinese fiction, enriching our understanding of urban

female identities in post-reform China.

This issue reflects our continued commitment to supporting rigorous research
and fostering dialogue across languages, cultures, and disciplines. We extend our
gratitude to all contributors and reviewers for their scholarly engagement and our

readers’ sustained interest.
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SPECIAL ARTICLE

China and Thailand Partnership in Center for Geo-informatics
Taw-wong Youyod'; Shouping Li’

School of Law, Beijing Institute of Technology, Beijing 100081 P.R. China
Email: 3820232052@bit.edu.cn

Abstract

China and Thailand have a long outstanding high-level diplomacy
relationship in science and technology. In 2007, Her Royal Highness Thai
Princess Maha Chakri Sirindhorn presided over the opening ceremony for the
joint “Sirindhorn International Center for Geo-informatics” at Wuhan University.
Additionally, Wuhan University and Ministry of Science and Technology of
Thailand signed a Memorandum of Understanding, launching cooperation on the
establishment of the joint “Sirindhorn International Center for Geo-informatics”
in Thailand. The State Key Lab of Information Engineering in Surveying,
Mapping and Remote Sensing of Wuhan University of China and Geo-Informatics
and Space Technology Development Agency of Thailand were responsible for
implementing the Memorandum of Understanding. In March 2015, a significant
event took place in the presence of Her Royal Highness Thai Princess Maha
Chakri Sirindhorn and two countries high-level officials in the opening ceremony
for the joint “Sirindhorn International Center for Geo-informatics” in Thailand.
The cooperation between the two countries further expanded in 2017 when Wuhan
University, Burapha University of Thailand, and Geo-Informatics and Space
Technology Development Agency signed a Memorandum of Understanding on
“Sirindhorn International Center for Geo-informatics” Master Program. The
highlight of the program is the scholarship program for Thais and international
students from Southeast Asia, who wish to pursue doctoral research in the field of
surveying and mapping in China. Moreover, China and Thailand agreed to
organize Sirindhorn Conferences on Geo-Informatics jointly. Wuhan University

and Geo-Informatics and Space Technology Development Agency have

! First Author, Ph.D. Student, School of Law, Beijing Institute of Technology
2 Corresponding Author, Professor of International Law; Dean of School of Law, Beijing Institute of Technology
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successfully held three Sirindhorn Conferences on Geo-Informatics. The latest

conference was attended by more than 70 participants from 20 organizations in
10 countries. Nowadays, the joint “Sirindhorn International Center for Geo-
informatics” has continuously succeeded in forming the fundamental
collaboration between researchers in both countries. Numerous exchange research
projects led to the positive satisfactory development of bilateral trade and

investment between China and ASEAN countries.

Keyword: The Joint Sirindhorn International Center for Geo-informatics; Wuhan

University; Thailand

Il
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Special Article | China and Thailand Partnership in Center for Geo-informatics
| Taw-wong Youyod; Shouping Li

I. Introduction

Science and technology cooperation between the governments of China and
Thailand began in 1978. Both countries signed an intergovernmental agreement
and established a joint committee on scientific and technological cooperation. In
addition, high-level officials are bonded between China and Thailand. Her Royal
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, the Princess of Thailand, was the first
Thai royal family to visit China. Her Royal Highness Princess Maha Chakri
Sirindhorn is the third child of the former King Bhumibol and Queen Sirikit. Her
title at birth was Her Royal Highness Princess Sirindhorn. Princess Sirindhorn has
been awarded the Chinese Friendship Medal and visited China more than 50 times,
facilitating deeper mutual understanding between the two countries. The princess
first visited Wuhan University in 2007 and presided over the opening ceremony
for the joint “Sirindhorn International Center for Geo-informatics” (hereinafter
“SCGI”). She substantiated a Memorandum of Understanding signing between
Wuhan University and Ministry of Science and Technology of Thailand,
launching cooperation on the establishment of SCGI in Thailand. In 2012, SCGI
was developed and integrated into the broader-based Collaborative Innovation
Center on Geomatics of Wuhan University. In 2013, the princess paid her second
visit and presided over the inauguration of the new site for SCGI at Wuhan
University. On 9 April 2013, Her Royal Highness Thai Princess Maha Chakri
Sirindhorn paid her second visit to Wuhan University and attended the
inauguration of the new site for the joint Sirindhorn International Center for Geo-
Informatics. Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn stated her
opinion about SCGI during the inauguration ceremony. She praised China and
Thailand for jointly carrying out outstanding advancement projects in the field of
space and remote sensing-related sciences. Moreover, the princess shared a
feeling of expectation and desire for SCGI. She hoped SCGI would make great
efforts to become a world-class remote sensing research facility. In addition, SCGI
would make scientific progress that led to the better use of satellite remote-sensing
as an early warning system for climate change and natural disasters. Since 2013
China and Thailand have not only formulated purely academic cooperation but

also started to business collaborate on space-related activities such as Global

Y
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Navigation Satellite System (hereinafter “GNSS”). Thailand is the first BeiDou
Navigation Satellite System (hereinafter “BDS”) overseas client. In 2013, Geo-
Informatics and Space Technology Development Agency (hereinafter “GISTDA”)
of Thailand, The State Key Lab of Information Engineering in Surveying,
Mapping and Remote Sensing of Wuhan University (hereinafter “LIESMARS”),
and Wuhan Optics Valley BeiDou Holding Group Co., Ltd. signed an agreement
to promote BDS services. That same year, two countries were joined to construct
the facility for BDS in Thailand. The first tranche of three Continuously Operating
Reference Stations (hereinafter “CORS”) was installed at GISTDA’s Space
Krenovation Park (hereinafter “SKP”) and the surrounding area. Additionally,
GISTDA also signed a Memorandum of Understanding with Wuhan Information
Technology Outsourcing Service and Research Center. This Memorandum of
Understanding has led to a collaboration between Thai space enterprises, initiated
by GISTDA, and Geo-Spatial Information Technology Co., Ltd. In 2014,
GISTDA and Geo-Spatial Information Technology Co., Ltd. signed a Memorandum
of Understanding, launching a project on the feasibility study and business model
for application of BDS in Thailand. The project drew the attention of various
space firms in Thailand and trod the way for the development and production of
BDS receivers in Southeast Asia. Based on China and Thailand's fundamental
efforts to promote BDS, China has reached an agreement with Lao People's
Democratic Republic, Brunei Darussalam and Cambodia to provide BDS-

equipped infrastructure for government and military users in these countries.

I1. SCGI

Since SCGI was established at Wuhan University in 2007, LIESMARS and
GISTDA have formed solid top-brass governing bodies. SCGI sets four levels of
administration units: Steering Committees (hereinafter “SC”), Board of Directors
(hereinafter “BOD”), Scientific Advisory Committee (hereinafter “SAC”), and
Working Executive Team. Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn
is the honorary chairperson of SC. The co-chairpersons of SC comprise of
Permanent Secretariat of the Ministry of Higher Education, Science, Research and

Innovation of Thailand and President of Wuhan University. SC Members consist

\
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of Chairman of GISTDA Executive Board, President of National Science and
Technology Development Agency (hereinafter “NSTDA”) of Thailand, Chairman
of Academic Committee of Wuhan University, and Vice President of Wuhan
University. SC secretariat includes Director of GISTDA and Director of
LIESMARS. The SC Meeting is held once every two years. BOD is chaired by
Director of LIESMARS and co-chaired by Director of GISTDA. BOD members
include four members from each party. The Secretariat of BOD is to be appointed
by Chairman. The BOD Meeting is held once every year alternatively in China
and Thailand. Over the last 18 years, SCGI has carried out numerous activities
under the guidance of SC and BOD. The highlight of the latest BOD meeting was
a successful multilateral discussion on SCGI Master Double Program, BeiDou
Natural Disaster Monitoring and Early Warning Technology Development and
Application Demonstration, and Research and Development on GNSS.
Achievements of the latest BOD meeting are derived from past collaboration
relationships. LIESMARS and GISTDA have laid down countless work plans for
SCGI. Both countries never stop exchanging resources and equipment. The 121
BOD was scheduled in 2024, to review the prospect activities of the joint centers
among discussion of the committee from Thai side and Wuhan University. For
example, GISTDA offered Thailand Earth Observation System (hereinafter
“THEOS”) Terminal for Wuhan University. On the other hand, China proposed a
joint research project on spatial information shared service platforms, etc. There
are academic exchanges, for instance, China provided Ph.D. scholarships for
Thais to study at Wuhan University as well as arranged approximately 30 training
programs such as the training course on spatial statistics, the training course on
Synthetic Aperture Radar/ Interferometric Synthetic Aperture Radar, and training
course on Power Network and PANDA Software for the management and
processing of CORS. Wuhan University installed 2 CORSs at SKP of GISTDA in
Thailand in 2015. During 2015 -2016, Wuhan University provided training
workshops on Power Network Software, and hands-on training on Position And
Navigation Data Analyst (PANDA) Software for GISTDA and Thai government
officials. The key success of these exchanges between the two sides has shed light
on further collaborative projects on implementing BDS in Thailand. But most

importantly, the most significant relationship took place in the presence of Her

\
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Royal Highness Thai Princess Maha Chakri Sirindhorn and two countries' high-
level officials in the opening ceremony for SCGI at GISTDA’s Space Krenovation
Park in Thailand in March 2015, and the signed Memorandum of Understanding
on SCGI Master Program in April 2017.

III. SCGI Master Program

In 2015, Her Royal Highness Thai Princess Maha Chakri Sirindhorn
presided over the opening ceremony for SCGI in Thailand. In 2017, two years
after SCGI was settled in Thailand, Wuhan University, Burapa University
(hereinafter “BUU”) of Thailand, and GISTDA signed a Memorandum of
Understanding on SCGI Master Program. Under the Memorandum of
Understanding, Wuhan University, BUU, and GISTDA agreed to cooperate on
offering a Double Master Degree on Geo-Informatics and Space Technology
under the supervision of SCGI to be held in Thailand. This Master Program offers
two years of study in Master of Science Program in Geo-informatics. It provides
an opportunity to study Remote Sensing, GNSS, Photogrammetry, Geographic
Information System (hereinafter “GIS”) as well as New Technology and
Innovation such as Unmanned Areial Vehicle (hereinafter “UAV”),
Environmental Model and Geospatial Big Data, etc. Students, who apply to this
international program, will study in Thailand in their first year and study in China
in their second year. The highlight of the program is the scholarships for Thais
and international students from Southeast Asia, who wish to pursue doctoral
research in the field of surveying and mapping in China. Graduate students who
wish to pursue a career in academia can explore an opportunity to continue the
world-class Ph.D. program in LIESMARS at Wuhan University. Additionally,
SAC was set up in the same year. SAC has duties to provide technical and
academic consultants to BOD and SC of SCGI. The first batch of SCGI Master
Program students began in 2018. Since its start, the program has served a lot of
Thais and international students in Southeast Asia. There are more than a hundred
students applied to the program so far. It also secured Ph.D. scholarships for
students from Cambodia. Achievements of the SCGI Master Program are derived

from GISTDA'’s outreach programs such as ASEAN Research and Training Center

VI
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)



Special Article| China and Thailand Partnership in Center for Geo-informatics
| Taw-wong Youyod; Shouping Li

for Space Technology and Applications (hereinafter “ARTSA”). The concept of
ARTSA is built upon GISTDA and SCGI’s objectives; (1) provide services in
education and training, as well as awareness raising in Space and Geo-informatics,
and (2) carry out research and innovations, as well as develop relationships in
areas related to Space and Geo-Informatics for regional and worldwide. In 2016,
GISTDA succeeded in establishing ARTSA under support from Sub-Committee
on Space Technology and Applications (hereinafter “SCOSA”) and Committee on
Science Technology and Innovation (hereinafter “COSTI”’) of the Association of
Southeast Asian Nations (hereinafter “ASEAN”). Since its establishment, ARTSA
has successfully held more than a hundred capacity-building activities, under
cooperation with international organizations such as United Nations Satellite
Centre (hereinafter “UNOSAT”), United Nations Institute for Training and
Research (hereinafter “UNITAR”), Asia-Pacific Space Cooperation Organization
(hereinafter APSCO), etc., to improve personnel capacity on space technology
and geo-informatics for ASEAN Member States. ARTSA was established by
GISTDA to increase personnel capacity and strengthen a network of research
collaboration on space technology and geo-informatics in Southeast Asia. Besides
ARTSA has partnered up with global institutes and agencies such as United
Nations' Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (hereinafter
“UNESCAP”) National Aeronautics and Space Administration (hereinafter
“NASA”) of the United States, Japan Aerospace Exploration Agency (hereinafter
“JAXA”), International Institute for Geo-Information Science and Earth
Observation (hereinafter “ITC”) of Netherlands ‘University of Twente, etc. Key
achievements from collaboration between GISTDA and those institutes and
agencies came in the form of sponsorship for ASEAN research and innovation
development. In addition, ARTSA strengthens the network of space and non-space
actors across Southeast Asia. Besides providing knowledge-sharing services,
ARTSA has co-organized international conferences and has offered joint research
projects in space technology and geo-informatics. In the past few years, GISTDA
and international partnerships have launched several funds to support science and
innovation collaboration in ASEAN to tackle development challenges such as
Climate Change on Agriculture, Food Security, and Regional Landuse/Landcover

Management. But most importantly, ARTSA became a large learning hub in
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ASEAN space community. Its clients expanded from regional government
agencies to universities and private companies such as Department of Technology
and Innovation of Lao People's Democratic Republic, Department of Planning
and Statistics of Cambodia, Thailand Rice Research Institute, Chulalongkorn
University of Thailand, Mandalay Technological University of Myanmar, etc. In
2018, SCGI Master Program was greatly introduced throughout the mentioned
ASEAN space community that is being established by ARTSA. In the future,
China will bear fruit that was built by SCGI Master Program based on the type of
social network each graduate student cultivated. Furthermore, Wuhan University,
BUU, and GISTDA were in discussion to initiate SCGI Ph.D. Program after the
promising success of several batches of SCGI Master Program students and highly
increased numbers of ASEAN participants in the latest Sirindhorn Conferences

on Geo-Informatics in 2020.

I'V. Sirindhorn Conferences on Geo-Informatics

LIESMARS and GISTDA not only co-developed the SCGI Master
Program but two sides co-organized Sirindhorn Conference on Geo-Informatics
under the supervision of SCGI. Sirindhorn Conference on Geo-Informatics is an
international conference that aims to provide a forum to exchange ideas and
experiences on space technology and geo-informatics through applications as well
as exchange study cases and practical experiences. The first Sirindhorn
Conference on Geo-Informatics was successfully held in 2015 at SKP, in
Chonburi Province, Thailand. The second Sirindhorn Conference on Geo-
Informatics was successfully held in 2018 at Centara Government Complex
Convention Centre in Bangkok, Thailand and the latest Sirindhorn Conference on
Geo-Informatics was successfully held in 2020, in the format of online and onsite
webinar, at SKP, Chonburi Province, Thailand. Even though the latest conference
was held in the format of an online webinar due to the COVID-19 pandemic, the
conference was attended by more than 70 participants from 10 countries and 20
organizations. The highlight of the latest conference was the keynote speaker,
Professor Chen Ruizhi, currently the Director of LIESMARS who presented on
the very interesting topic of “Precise Indoor Positioning for COVID-19 Contact-
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Tracing”. His session also provided the key lecture on the trend and new
technology in geo-informatics along with indications of future directions.
Achievements of the Sirindhorn Conference on Geo-Informatics are shown by the
increased interest of audiences each time it was held. Additionally, there is an
increased amount of further conducted collaborative research projects between
China and Thailand. In recent years BDS gained attention from many Thai
researchers, and many research projects in the area of GNSS by using BDS in
combination with other systems, to test increases in area precision have been
carried out in Thailand. There was an attempt by GISTDA’s researcher to propose
a project on Research and Application Demonstration of Key Technologies for
High Precision Seamless Positioning with Smartphones Based on BDS in 2020.
In addition, there was cooperation between Thai and Chinese, led by GISTDA and
a group of professors at Wuhan University, on using BDS to increase the precision
of Precipitable Water Vapor in near real-time in 2017. The outcome of this project
could lead to endless collaboration between China and Thailand for precision
agriculture businesses such as Weather Monitoring Systems and Forecasting for
Agriculture. Weather monitoring and forecasting in agriculture need a
combination of accurate data collection, therefore it requires a robust network of
weather monitoring stations, including ground-based and satellite-based sensors.
There is an opportunity for high-resolution satellite images from the series of
Chinese earth observation systems such as Gaofen and Jilin-1 to be used,
combined with BDS, to produce survey maps and software for water management
or rain prediction development in Thailand (Besides cooperation with Wuhan
University, GISTDA has cooperated with various Chinese space technology
agencies such as China National Space Administration, China Satellite Navigation
Office, Chinese Academy of Science - Institute of Remote Sensing and Digital
Earth, China Centre for Resources Satellite Data and Application, Satellite
Surveying and Mapping Application Center of National Administration of
Surveying Mapping and Geo-information, etc.) Achievements of the cooperation
led to the exchange of remote sensing satellite data ground systems and laid a
solid foundation for the next step in the commercial space cooperation between
the two countries and Southeast Asia. In addition, Kasetsart University of

Thailand and China Centre for Resources Satellite Data and Application
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successfully established the receiving station and processing system for Huanjing-
1 A satellite in 2011. Approved by the Thai royal family and government, on July
9, 2011, the ground receiving and processing system was officially named
"Princess Chulabhorn Remote Sensing Satellite Ground Station". GISTDA and
China Centre for Resources Satellite Data and Application successfully
established Thailand node of the China-ASEAN satellite data sharing service
platform in 2018. The platform was established for China-Brazil Earth Resources
Satellite-04 satellite data sharing so that ASEAN countries can use China's low
and medium-resolution remote sensing satellite data. Moreover, GISTDA has a
plan to establish Sirindhorn International Academy of Innovation to expand
SCGI’s innovation partnership in China. Last but not least, BDS commercial
business opportunities will arise in Thailand in the next few years. The fact that a
huge number of Chinese electric cars have been consumed in Thailand and
Southeast Asia, will lead to the development of a surrounding industry such as
autopilot intelligent driving systems for high-end electric vehicles (hereinafter
“EVs”). China’s electric cars have made serious inroads in Southeast Asia in
recent years. Around 75 percent of the region’s electric vehicle market is made up
of Chinese vehicles. The sales of China’s Wuling Air electric vehicles increased
by 65.2 percent in 2023, becoming the second most purchased electric vehicle
brand in Indonesia. Last year, China’s BYD remained the best-selling electric
vehicle brand in Singapore. So far, however, China’s EV companies have had their
greatest successes in Thailand, which accounts for the majority of electric vehicle
sales in Southeast Asia. At this moment in time, Chinese reshaped Thailand's auto
industry, as EVs makers from China brought in their suppliers. China surpassed
Japan as Thailand's top foreign investor in 2023, led by BYD's investment, set up
a new facility in Thailand that will start producing 150,000 passenger cars per
year from 2024, some of which will be exported to Southeast Asia and Europe. If
commercial space activity is the bottom line between China and Thailand in the
near future, SCGI is the perfect center to start a business proposal to support
China’s car navigation system. For example, both sides can establish a feasibility
study and research project to exchange information on driving test applications as
well as carry out BDS driver examination and training system., etc. Presently,
GISTDA has successfully established GNSS innovation center at SKP.
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Additionally, LIESMARS and GISTDA have cooperated to set up the GNSS
Working Group, to act as a permanently organized body of people to push forward
joint implementation research projects, and the development of a BDS-based

application service ecosystem in Thailand.

V. Conclusion

SCGI are the joint research centers for Geo-informatics that settled in
China and Thailand. The first SCGI was established at Wuhan University in
2007, and the second SCGI was established at SKP in 2015. SCGI was
established under the intention of Thai Princess Maha Chakri Sirindhorn who
presided over the opening ceremony of these joint research centers. Thai Princess
intends to enclose relationships and exchange of personal knowledge between
China and Thailand, especially in areas where Thailand lacks expertise such as
Remote Sensing and Space Technology. Besides Remote Sensing and space
technology, as well as infrastructure and services in the space domain such as
GNSS and Indoor location-based service. Thailand has sent scientists to join
explorations by the Chinese National Antarctic Research Expedition since 2016.
This cooperation was one of the initiatives of SCGI. Presently, GISTDA is
cooperating with Chinese Antarctic Center of Survey and Mapping of Wuhan
University to elaborate further on potential projects that Thai scientists could
participate in with China. LIESMARS and GISTDA have been working together
to develop a SCGI annual action plan and implemented it from the beginning.
On 10 April 2017, Wuhan University, BUU and GISDA signed a Memorandum
of Understanding on SCGI Master Program. The program offers study master's
degree in Space Technology and Remote Sensing with researchers and experts in
Thailand and China. Besides Master Program, the most crucial event was
Sirindhorn Conference on Geo-Informatics under the supervision of SCGI. Since
it started, the co-organized events between China and Thailand have drawn
attention from audiences that are not only students and researchers but also
governmental officials from ASEAN countries. Many successes from the joint
centers have continuously helped further exchanges between the two countries.
For example, Wuhan University installed 2 CORSs at SKP of GISTDA in
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Thailand and provided necessary training workshops for GISTDA and Thai
government officials. At present, several achievements from the academic
collaboration under SCGI between China and Thailand come out in the form of
joint implementation research projects, and the development of a BDS-based
application service ecosystem in Thailand. It may be said that a lot of BDS
constructed and research projects in Thailand would not have been implemented
if SCGI had not been established. Moreover, many success stories between
China and Thailand in the arena of space and remote sensing-related sciences are
derived from Thai Princess Maha Chakri Sirindhorn ‘s intention for SCGI
establishment. Thailand is one of the world's luckiest countries because the royal
family has strongly supported science diplomacy. Thai Princess Maha Chakri
Sirindhorn always puts herself as the special ambassador for her country. She
saw through the future that personal relationships are the key to building bridges
and enhancing the multilateralism benefits. Nowadays, SCGI does not merely
serve educational services, it also resulted in a strengthened personal network
between the two countries. And most importantly, the network has been further
expanding in Southeast Asia through ARTSA’s programs. The programs include
hands-on training, research and development of innovation, and information
sharing. SCGI has continuously fostered a group of top-talent students in Geo-
informatics for the region. There are so far 35 students from Thailand and other
countries graduated from SCGI Master Program (and 16 students are ongoing
studying at SCGI). Most importantly, the group of top-talent students will
enhance an opportunity for international cooperation between China and ASEAN
countries. In the future, LIESMARS and GISTDA are going to shift the paradigm
of many collaborative projects to supply commercial purposes. Transformation
of SCGI’s strategy would lead to serving Belt and Road Initiative (hereinafter
“BRI”) of China. Since 2013 China has been expanding its network of
partnerships through BRI. BRI-related outreach has also involved delivering
infrastructure and services in the space domain, including in GNSS sector. The
so-called Space Silk Road (also known as the BRI Space Information Corridor)
plans to connect various parts of the globe with Earth observation,
communications and positioning, navigation, and timing (hereinafter “PNT”)

services. By promoting BDS, China’s global GNSS system, China is seeking to
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embed its space ecosystem in BRI countries, and beyond. To support China's
strategy such as BRI, SCGI has not only been collaborating with China but also
has leveraged its educational services to project power and influence
internationally, especially for the Southeast Asia region. If every China
governmental entity is committed to carrying out the wishes of BRI, it can
cooperate with LIESMARS and GISTDA (under SCGI) based on its strategic
international partnership programs. Through cooperating with SCGI, Chinese
stakeholders from different backgrounds and levels will benefit from GISTDA's

business matching services across the ASEAN community.
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The article examines the symbolic meanings of ritual objects in Thai and
Chinese horror films, focusing on their representation of each nation’s cultural
and religious contexts, as well as the role of material culture in spiritual practices,
using Cultural Relativism and Comparative Studies Theory as frameworks. The
study explores six films—three from Thailand and three from China—and reveals
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1. Background of Study

1.1 Introduction*

Religious practices in Thailand and China are deeply rooted in long-
standing cultural histories, shaped by centuries of interaction and exchange. Both
regions incorporate diverse belief systems, resulting in unique yet overlapping
expressions of spirituality. During my time in Thailand, I observed significant
differences in religious and sacrificial items compared to those in China, although
some shared influences were evident. This sparked my interest in the origins,
cultural significance, and ritual roles of these objects. The concept of material
expression—including both “symbolism”™ and “ritual objects”—will be explored
in relation to previous scholarly interpretations, particularly those of Ostashchuk
(2017, 88-96). Cultures assign symbolic meanings to objects, images, and words,
connecting them to human consciousness through guided, experience-based
associations. Unlike signs, symbols represent deeper concepts within cognition,
essential for understanding spiritual and historical contexts. They evolve to

convey non-literal meanings central to cultural identity.

Additionally, Alam (n.d., 1-52) classifies symbols into socio-cultural,
scientific, and economic categories—for instance, “Indian occasion” as socio-
cultural, “m” as scientific, and money as economic symbolism. He also highlights
religious symbols like the Wheel of Dharma, Yin and Yang, and the Cross,
demonstrating how symbols transcend cultural expression to reflect broader
aspects of human experience. Patera (2012, 1-46) further explains that ritual
objects carry symbolic meanings, each representing specific concepts. For
instance, a 'bowl' used in a ritual might symbolize “libation,” but this meaning
applies only within the ritual's context, especially in a sacred space. Hodder (1987,
1-22) mentions that objects carry meaning in rituals, representing the key features
of the ceremony throughout the process. Similarly, Nugteren (2019, 1-13)
explains that while cow dung is typically used as fertilizer in India, in rural
Rajasthan it is repurposed to create divine images, illustrating how the same

object can take on different symbolic roles depending on the cultural context.

* This article was edited for grammar and clarity using ChatGPT.
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Building on these insights, the role of material expressions in religious
practices is also explored through cinema, which serves as a powerful medium
for cultural exchange. Previous scholars have explored religious material
expressions, focusing on themes like life and death (Supantee, 2005:1-54), or
examined these objects within a single cultural context (Xu, 2022:1-55). Cinema,
however, offers a unique opportunity to study how ritual objects and religious
symbolism transcend cultural boundaries (Yu, 2023:232-237). Yu notes that
films reflect the unique cultures, beliefs, and values of their regions, vividly
depicting these elements through cinema. This connects with the article’s focus
on material expressions and beliefs in Thai and Chinese horror fi Ims, where ritual
objects play an important role in the story. Horror films, often linked to faith, use
ritual objects to explore religious themes. While some scholars focus on symbols
in film, they often miss the deeper cultural and religious meanings behind them
(Fransson, 2015:1-18). Additionally, certain studies examine only one religious
culture (Pasichnik & Piletsky, 2022:35-41), This study analyzes how ritual
objects are presented in both Thai and Chinese horror films, focusing on six films
released between 2020 and 2023. While Thai horror films are more numerous,
the number of Chinese horror films is fewer due to stricter censorship policies in
mainland China, which limit horror film production (Li1,Y., 2021:1-49). However,
since 2020, Chinese horror films have seen an increase in number. The study
examines religious material expressions in these films, outlining its framework,
objectives, methodology, and findings, with particular attention to the similarities

and differences in the representation of ritual objects.

1.2 Research Objectives

1. To analyze and interpret the meanings and beliefs associated with material
expressions in Thai and Chinese faith-related practices in horror films.

2. To investigate the similarities and differences in the material expression and
cultural implications between Thai and Chinese faith-related practices and beliefs

cultures in horror films.

1.3 Research Methodology
Data were collected by analyzing material objects in Thai and Chinese

horror films using a descriptive-analytical method. The literature review
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compares the similarities and differences in religious material expressions
between the two countries. Six films, three from Thailand and three from China,
were selected for the analysis. Thai Films include Wake up The Puppet (Uan
weum)(Chotikritsadasophon, 2023:1-2), The Undertaker (§Uinse) (Srinual, 2023:1-
13), The Medium (s1959) (Pisanthanakun et al., 2021:1-13); Chinese Films
include The Story of Night Watcher (7 £ A% 3¢) (Ji & Sheng, 2023:1-4), Get in
The Dark (45 A E#.) (Cheng, 2023:1-15), Folk Stories: The Tricksters (&4 % A
K Z ek ¥E) (Zhang, J., 2023:1-3).

This study uses four modes of comparative analysis to highlight similarities
and differences, addressing a gap by explaining the causes of differences. The
micro-scale approach will focus on specific objects or customs. According to
Freidenreich (2004, 80-101), a comparative approach should highlight both
differences and commonalities while minimizing subjective analysis. This
balanced method promotes constructive dialogue, fostering deeper understanding
and appreciation across faith traditions. In line with Harrison and Parker’s (2010,
233-240) this research will classify comparative study items and consider modes,
scale, and scope based on the study's objectives. Using cultural relativism (Wm.
H. Dall & Boas, 1887: 587-589) the goal is not to judge the superiority of one
country's beliefs but to understand the symbolic meanings of ritual objects in
different cultural contexts, promoting cross-cultural understanding without

placing subjective judgments.

2. Theoretical Frameworks

2.1 Comparative Studies Theory

This section explains how to conduct comparative studies, along with the
purpose and anticipated results of this study.

According to Freiberger (2018, 2-14), when conducting a comparative
study, the crucial initial step is to clarify the study’s objectives. Freiberger
identifies four modes of comparison:

a) Concentrate on comparing similarity

b) Examine the differences

a4
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c¢) Find the connection between a group and type by examining myths or
folklore from various cultural contexts to identify distinctions.

d) Refocus by analyzing phenomenon “A” through comparison with
phenomenon “B.”

Freiberger suggests that the taxonomic and illuminative modes are two key
factors used for studying religion. The taxonomic mode classifies elements, while
the illuminative mode compares cultural aspects. In his work on asceticism, he
uses taxonomy to classify components and illumination to highlight related ideas
in both Brahmanism and Christianity. He outlines three scales of comparison:
macro (comparing religions based on one phenomenon), meso (intermediate
scale), and micro (focusing on specific studies like customs or objects). He
emphasizes using analogy to identify similarities and differences. This method
will be used in this article to examine similarities and differences.

As for Harrison and Parker (2010, 233-240), they point out that Qualitative
research in comparative studies determines the sampling range and focuses on
identifying differences and similarities between groups. They highlight the
importance of systematic and analogous comparisons, noting that the design of a
comparative study is shaped by its objectives.

Additionally, Freidenreich (2004, 80-101) asserts that in order to foster
interreligious communication, he focuses on contrasting similarities and
differences. He also claims that understanding requires finding common ground,
even while similarities are significant. He suggests comparison can highlight gaps
in one story by contrasting it with others, raising questions, and applying
principles across narratives.

To summarize, Freiberger recommends using both illuminative and
taxonomic modes in religious studies, with the approach tailored to the study’s
objectives. Harrison and Parker emphasize the importance of qualitative research,
analogy, and systematic comparison, while Freidenreich notes that comparative
studies should focus not only on similarities or differences, but also on the

underlying reasons for variation.
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2.2 Cultural Relativism

“Cultures cannot be ranked hierarchically and must be understood in their
context.” This point is strongly supported by Wm. H. Dall & Boas (1887, 587—
589). Later various scholars expressed similar views on this issue.

Cultural relativism, as described by Karanmiana (2022, 1) holds that
human ideas and behaviors are shaped by cultural contexts and that one culture's
values should not be used to evaluate another. It places a strong emphasis on
acknowledging differences without assuming superiority and understanding a
culture through its values, beliefs, art, and customs. Expanding on this notion,
Runzo (1988, 343-364) argues that religious orientation is influenced by
birthplace, with more inclined to adhere to the prevalent religion in their region.
It emphasizes that no religion is fundamentally right or wrong since worldviews
are shaped by beliefs and doctrines.

Mungthanee (2017, 47-53) links religious practices to material culture,
where materials hold deep cultural significance. This aligns with relativism,
suggesting that rituals have unique meanings shaped by context. For example, the
Issan people believe planting the Mayom plant near their house fosters love, a
belief specific to their region. Such variations highlight that cultural and religious
practices are context-dependent, without implying any practice is incorrect.

To summarize, Karanmiana’s cultural relativism argues against judging
another culture's values as right or wrong. Runzo emphasizes that religious
relativism asserts no religion is uniquely correct, focusing instead on how religion
shapes ideology and worldview. Mungthanee highlights that material objects may
carry different meanings in different religions, aligning with the concept of
relativism.

In conclusion, cultural relativism—which stresses understanding and
respecting the practices of other cultures—is essential in cross-national contexts
with diverse religious traditions. This approach highlights the importance of
recognizing and valuing cultural differences, a perspective reflected in my study

on religious expression in films.
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3. Results and Discussion

3.1 Similarities of Material Expressions in Thai and Chinese Horror Films

Material Expession Thai Chinese
Incense incense stick v v
Three incense stick v v
Funeral banner v v
Ceremonial items | Amulet v v
Buddha Image v v
Cooked rice v v
Egg v v
Food and drink Dessert v v
Sacred water v v
Sacred flower Lotus v v
Others Blood v v

Table 1: Similarities of Material Expressions in Thai and Chinese Horror Films

In both Thailand and China, religious material expressions include
common practices such as burning incense, lighting candles, offering flowers,
and, in certain contexts, performing blood sacrifices. However, the significance
and forms of these practices vary widely between different religious traditions
and regional cultures within each country.

Incense and candles are essential in ceremonies, with incense symbolizing
purification and spiritual connection both in Thai (Yadav et al., 2020: 1420-1439)
and Chinese (L1, T., 2015:66-87). Furthermore, the amount of incense sticks used
during worship has a specific connotation, as explained in the article “How Many
Incense Sticks Are Required for Paying Respect to a Spirit House” (2022, 1-8)
states that in Thai customs, one incense stick 1s used for funerals or worshiping
spirits, symbolizing individuals or specific groups. Similarly, in Chinese practice,
one incense stick, often called “peace incense,” is used daily to pray for safety
and well-being when honoring ancestors or deities at home (“How Many Incense
Sticks Are Usually Used to Pay Tribute to Relatives, ” 2021:1-15). In China, three

incense sticks are commonly used in worship, symbolizing Heaven, Earth, and
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Ancestors in Taoism, or the Buddha, Dharma, and Sangha in Buddhism. This
conventional practice is followed unless specific instructions are given (Taoist
Incense Burning Etiquette, 2015:1-5). Likewise, in Thailand, using three incense
sticks follows the same principle of respect for the Buddha, Dharma, and Sangha.
According to the article “How Many Incense Sticks Are Needed for Paying
Respect to a Spirit House ” (2022,1-8), this three-stick offering is also a common
practice in Thai culture. Candles, symbolizing light in the Buddhist (Naipinit et
al., 2013: 282-288), represent guidance towards gods and Buddhas. Funeral
banners, influenced by Buddhism (Titrassamee et al., 2014:134-138), are
common in both countries. In China, these banners also reflect Confucian
traditions (Liu & Li, 2022:1-5), including flags and the banner system. In
Thailand, Buddha statues and amulets are used for peace and protection (Swearer,
1995:263-280; Runra & Sujachaya, 2019:53-59) , and similar purposes are
attributed to Buddha images and amulets in China (Ghosh, 2013:110-114).
However, these amulets differ in style, reflecting local beliefs, folk culture, and
religious influences beyond Buddhism.

Offering rice to deities to ensure bountiful harvests is a practice rooted in
agricultural traditions in both Thailand (Thai Ginger, 2023:1-2) and China (Lei,
2024:1-10). Eggs and poultry play a significant role in farming societies, where
they are sacrificed to show respect to spirits and deities in both Thai (Thiét,
2018:98-113) and Chinese (Newman, 1996:13-14) traditions. Sacred water, a
symbol of life and purity, is also used in offerings in Thailand (Dhammakij,
2019:310-322), Similarly, in Chinese practices, water, known as “sacred
water”(Cao, 2023:176-185), is valued for its purity and is used to repel bad spirits.
In Thai culture, desserts are considered auspicious offerings, believed to bring
protection and tranquility (Kamonsinmahat, 2022:1-11). Likewise, in China,
desserts are thought to bring happiness, and offering them to deities is intended
to secure their favor and blessings (Guo, 2023:1-5).

The influence of Buddhism is evident in the use of lotus flowers for
worshiping Buddha statues in both Thailand (Phonpho, S., 2014: 1353-1367) and
China. In China, flowers are also offered to Buddha, with the lotus being one of

the most common choices. A well-known Chinese saying, “offering flowers to
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Buddha™ (###f #£4%), reflects this practice and is considered one of the ways to
make merit in Buddhism (Shi, 2016:3-26).

In the selected Thai and Chinese horror films, we can see that blood is
offered to spirits or evils, believed to sustain them as their basic food (Owens,
1993:258-269), which is considered a combination of Animism, folk religion, and
black magic or witchcraft, whereas, in China, blood sacrifice is rooted in
Confucian traditions (Li, T., 2015:66-87).

To sum up, shared material expressions in Thailand and China, such as
incense stick, candles, Buddha statues, and offerings, reflect Buddhist influence
and cultivational practices. Blood sacrifices highlight connections with spirits.
These parallels show a cultural convergence, symbolizing a shared desire for

harmony, good fortune, and stability.

3.2 Differences of Material Expressions in Thai and Chinese Horror Films
Material Expession Thai Chinese

Yellow candle v X
Black candle

X v
Ceremonial items Red candle 4 %
v X

Nine sticks for divine, god,
and worship San Phra Phum

<
x

Spiritual house “San Phra
Phum”

White string

Phan Bai Si

Crow feather
Memorable tablet
Rooster blood

Image of Yamantaka
Yant

Willow branch
Amulet paper

X X x XN\ x x x N XN X
NN N xS N N X X X

Joss paper
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Material Expession Thai Chinese

Hell money X v
Paperman X

Food and drink = Apple X v
Orange X v
Betel leaves and nuts v x
Red beverage v X
Black beans v x

Sacred flower = Marigold v X
Jasmine garland v X
Phuang malai v X
Agave amica (Tuberose) v X
White Chrysanthemum X v

Festival Ceremony of Zhongyuan X v

Festival (Chinese Ghost
Festival)

Table 2: Differences of Material Expressions in Thai and Chinese Horror Films

Thailand and China share practices like lighting lamps, offering flowers,
and burning incense but differ in details. In Thailand, yellow candles symbolize
Buddhism, and black candles honor the Hindu deity Rahu. In China, red candles
symbolize happiness and are used daily. In Chinese horror films, red candles
symbolize harmony between the living and the spiritual realms (Ang, 2021:1-11).
Incense sticks play a key role in both Thai and Chinese ceremonies, linking the
human and spiritual worlds. In Thailand, the number of incense sticks varies, one
for funerals and nine for divine beings, as indicated in “How Many Incense Sticks
Are Needed for Paying Respect to A Spirit House ” (2022, 1-8).

Thai beliefs are significantly influenced by Brahmanism. The “San Phra
Phum,” (Singh, 2019:1-11) or spiritual houses, honor land deities and ancestral
spirits, blending Brahmanism and Buddhism. Tying a white cotton rope on the
wrist symbolizes protection and good luck (Neui, 2016:52-83) also comes from

Brahmanism. The “Phan Bai Si,” a tree-like emblem made of banana leaves that
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is commonly seen in Thai rituals (Titrassamee et al., 2014:134-138), is the
consequence of combining Brahmanism and Thai animism. Crow feathers are
also employed in certain sacrifice procedures, according to Hindu tradition
(Arasu, n.d.:1-7).

Thai beliefs combine Buddhism, Brahmanism, Hinduism, and animism,
while Chinese beliefs include Confucianism, Taoism, Buddhism, and folk
traditions, with Confucianism focusing on ancestral tablets (Li, T., 2015:66-87)
Taoism influences Chinese sacrificial practices through the use of talismans,
symbols, and rooster blood offerings, reflecting Yin-Yang and Confucian blood
sacrifice traditions. Sak Yant in Thailand originated in Indian Yantra (Martin,
2015:1-84) Sak Yant, known for its spiritual protection and incantations,
incorporates magical elements tied to the spiritual realm. In Chinese Guanyin
imagery, the deity holds a willow branch, symbolizing purification, healing, and
protection from evil. This tradition, rooted in Taoism, may trace back to ancient
India, where branches were used for cleaning teeth and lips, signifying
purification in Indian culture (Xiao, 2014:81-102). In China, paper amulet is
primarily associated with Taoism (Hartati, 2021:13-22). Some amulet papers are
kept, while others are burned, depending on their purpose. Historically, China
transitioned from burying real people and objects to using paper substitutes after
the invention of papermaking (Zhang, X., 2018:1-6). Yamantaka, a deity from
Tibetan Buddhism (Ghosh, 2013:110-114) known as the destroyer of death,
appears in films, which reveal beliefs in China were influenced by Tibetan
Buddhism as well.

Offerings of apples and oranges represent ‘“safety” and “fortune” in
Chinese culture (Newman, 1996:16). In Thailand the use of betel leaf rolls and
betel nuts in worship is another tradition borrowed from Brahmanism (SCAhuja
& Ahuja, 2011:13-35). Red beverages in Thai practices are often offered to spirits
and gods, symbolizing blood (Winn, 2017:1-12). Hinduism also influences Thai
beliefs, as seen in black offerings such as incense, candles, and food used to
worship Rahu, the Hindu moon god (Runra & Sujachaya, 2019:222-253).

Flower offerings differ between Thailand and China. In Thailand,
marigolds are common, reflecting Hindu and Brahmanistic influences on Thai
deities (Thai PBS World, 2023:1-4). Jasmine, often known as the “mother’s
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flower” (Buddhist Flowers: Symbolism and Significance in Thailand, 2024:1-8),
is often given to mothers to express love and respect. The traditional craft of
“Phuang malai” (Angi, 2023:1-15), or Handmade garlands in Thailand is
culturally significant and used in festivals, gifts, and social interactions, each with
unique meanings. Flowers like tuberose in Thailand symbolize sadness and
remembrance (Siriphat, 2002:1-3), while chrysanthemums, especially white or
yellow, express grief in Chinese funerals and are part of the “Four Gentlemen”
(Zong, 2020:1-10). In Chinese culture, chrysanthemums, wintersweet, orchids,
and bamboo symbolize noble qualities and are used in offerings for blessings.

The Zhongyuan Festival blends Confucian ancestor worship, Taoist beliefs
in the “San Yuan Da Di”, and the Buddhist Ullambana tale of Mulian saving his
mother (Liu, D., 2015:53-70). Shangyuan, Zhongyuan, and Xiayuan are Taoist
festivals in Chinese tradition, each marking a different time of year with distinct
religious significance (Lim, 2021:1-8). Lim explains that the Sanyuan festivals
originate from Taoism: Shangyuan (15th of the first lunar month), Zhongyuan
(15th of the seventh), and Xiayuan (15th of the tenth) honor the Three Officials,
“San Guan Da Di.” During the Zhongyuan Ghost Festival, people pray to the
Earth Official to absolve the sins of spirits, helping them in their process of
reincarnation. The deities of Heaven, Earth, and Water grant blessings, forgive
sins, and avert disasters.

Confucianism emphasizes ancestor worship on the 15th of the seventh
lunar month, during the Autumnal sacrifice, when people offer crops to honor
their ancestors. Li and Chen (2016, 1-6) explain that the Autumnal sacrifice, part
of the Zhongyuan festival, is a time for families to honor ancestors, emphasizing
the importance of ancestor veneration and cultural continuity.

In Buddhism, the festival is called “Ullambana” or the Ghost Festival,
based on the story of Maudgalyayana, a Buddha disciple who sought to free his
mother from suffering (Zhao, 2022:2-10). Ullambana, or the “Hungry Ghost
Festival,” is a day to make offerings for all sentient beings, honoring ancestors
and offering alms to lost souls for peace.

Additionally, numerous customs have evolved in folklore surrounding the
seventh month. Shirin (2021, 1-12) explains that during the Zhongyuan Festival,

people offer food, incense, and symbolic items such as gold ingots and paper
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effigies to honor their ancestors. Lotus lanterns are released to guide wandering
spirits, while Mulian opera, which tells the story of Mulian’s efforts to save his
mother, imparts important moral lessons. These rituals honor the deceased,
offering comfort and blessings for their journey in the afterlife.

To summarize, diverse material expressions have emerged from religious
practices and beliefs across various cultures. Ou (2012, 1-6) states that before
Buddhism spread to China, Confucianism was the dominant religion, focusing on
ethics, social harmony, and political order, which became central to state ideology
after the Han Dynasty. Buddhism, with its emphasis on spiritual liberation and
compassion, gained popularity through the Silk Road, aligning with Chinese
values of compassionate rulership. Further discussed by Ding and Luo (2024, 1-
6) about Taoism emphasizes the principle of “Daofa ziran” (& % g %) Taoism,
meaning “the Way follows nature,” focuses on spiritual cultivation and longevity,
appealing to rulers seeking immortality to extend their power. Qinshi huang (%
# £), the first emperor of China, sought elixirs for eternal life, and Taoism’s
focus on longevity aligned with rulers’ desires for long reigns, ensuring its
influence throughout Chinese history. Thus, Ruhal et al. (2024, 93-104) conclude
that Confucianism, Buddhism, and Taoism addressed social, personal, and
spiritual needs, giving rise to the concept of the “Three Teachings as One” (=%
4 —), This synthesis shaped Chinese culture, influencing art, literature, customs,
and festivals, and becoming integral to Chinese identity.

Meanwhile, belief systems in Thailand also have their own uniqueness,
Kirsch, (1977, 241-266) argues that Thai beliefs are shaped by Brahmanism,
Hinduism, and animism. While Brahmanism and Hinduism became central to the
religious and political life of ancient Thai kingdoms, animism—which links
nature with spirituality—fulfilled more practical, everyday needs. Over time,
these traditions merged into a unique spiritual synthesis. Mooney (2010, 149-156)
argues that Brahmanism and Hinduism have had a profound influenced on Thai
Buddhism, especially in royal rituals such as the Royal Ploughing Ceremony.
Thai Buddhism also blends animistic beliefs, including practices like astrology
and the use of protective amulets. In this context, Brahmanism and Buddhism
coexist harmoniously, with Brahmins viewing the Buddha as an incarnation of
Vishnu.
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In summary, Thailand’s religious landscape blends Brahmanism,
Hinduism, animism, and Buddhism. Mooney and Kirsch highlight Brahmanism's
influence on royal rituals and social structures, adapting within a Buddhist
framework. This integration enriches Thai Buddhism, fostering peaceful
coexistence and addressing diverse spiritual needs.

This study emphasizes films as cultural tools that visualize ritual objects,
gestures, and processes. Thai and Chinese horror films convey beliefs, cultural
attitudes, and interpretations of fear and death, offering a powerful means for
fostering cross-cultural understanding through a two-way communication
channel. In this context, the diverse ritual items, offerings, flowers, and festivals
in both Thailand and China reflect vibrant cultural traditions and a mutual
acceptance of differing practices. Each object carries its own unique significance,
highlighting the importance of cultural relativism and the need to understand

beliefs within their specific contexts.

4. Conclusion and Recommendation

This article examined the symbolic meanings of ritual objects in Thailand
and China, pointing out both similarities and differences. By examining how
these ritual objects are represented in horror films, this study has demonstrated
how cultural significance is reflected in each culture’s unique rituals. It has
emphasized the importance of cultural relativism, avoiding superiority judgments,
and promoting a better comprehension of the belief systems in each culture’s
belief systems. As Wm. H. Dall and F. Boas (1887, 587-589) assert, “cultures
cannot be ranked hierarchically and must be understood in their context,” a
principle that has guided the study. The comparative analysis of Thai and Chinese
rituals reveals shared symbols, such as incense, candles, offerings, and Buddha
statues, which reflect common Buddhist influences and the desire for spiritual
connection, safety, and harmony. These objects, used in both cultures, symbolize
purification, guidance, and respect for deities and spirits. However, despite these
similarities, significant distinctions in symbolic usage emerge due to the varying
cultural and religious influences of Confucianism, Taoism, Brahmanism, and

animism.
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In conclusion, the films offer an insightful means for cross-cultural
understanding, providing a unique perspective on how ritual objects and concepts
of mortality are interpreted in both Thailand and China. By recognizing and
respecting the different ways in which these cultures integrate their religious
beliefs, this study highlights the importance of considering multiple perspectives

in our globalized society.
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Abstract

Due to the differences between Chinese and Western cultures in terms of
regional environment, social customs, religious beliefs, and other aspects, the
phenomenon of "Cultural vacancy" will arise in the process of cultural
communication and exchange. Culinary culture is an indispensable part of Chinese
and Western cultures. In the process of spreading and translating Chinese culinary
culture, the phenomenon of cultural omission and vocabulary vacancy often occurs,
and this "Cultural vacancy" will cause obstacles in translation. This study analyzes
the English translation strategies of Chinese culinary culture vocabulary in five
aspects, namely, cooking methods, names of condiments, the eight cuisines and their
representative dishes, tea culture, and wine culture in Chapter 8 of A Glimpse of
Chinese Culture, edited by Liao Huaying. It is found that under the cultural vacancy,
the literal translation, transliteration, and free translation will lead to cultural
misunderstandings and a lack of cultural connotations. It is necessary to carry out
assimilation or foreignization strategies according to the characteristics of culinary
culture vocabulary, and add explanations or pictures to assist on this basis, aiming to
restore the cultural connotation of the source language to the maximum extent by
using compensatory strategies.

Keywords: Cultural Vacancy; Chinese Culinary Culture; Culinary Culture
vocabulary; English-Chinese Translation Strategies
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A ZE BT B EARR S TRCSE B SR AT 5

W &
v E =8 BEFEFER BT ChFER 675099 HE4E: 1160009845@qq. com

= ¥’
ZFE g4 Rl A¥ ASLFR 10900 # 48 : kanokporn. n@ku. th
W AE H #E 2024, 3. 24 5 H #2024, 11. 19 B4 H 81 2025. 1. 2

WE

FHETETHEAE. 220, FTRENEFFENER, EXhERSRLE
H, A “XUNER” AR, REXUEFEXMEF AT D HE RIS £+ ER
X ERMEEFLEY, EFHIAXMREMELCEHIAER, I “XHUEHR” <&
FBN PR AR B 3 B4 3 E R e (P E U AR (BT O ) 8 /\F Culinary Cul ture
FEAFR. ARELHR. NAXRBEREREX, X, BXHEANFTENFERE
XA BT RS HAT N, RAXHEHT, GENEF. FEMEE2FBE UL
FREA SRR B R, FERBRE ML R S FHAT IR TR, FELE
A b At AR S EC DL B AT R B, B A R R R e K IR Y R R E S

R XRER. PERRXK, HRXLEL, RABFES

|

1. 58]

—HUk, PEAH “RUBIR” W&, KEXHEFTERAX T SREE
Wb, BEZFHEEAXAZREEN, FEREXHRE T HE&LIEANFR.
BR, REXHUINFREKMF, THRALBFREE, BHFEHNAEEN, &
FEIEY, WRAEARLRE KA, 2RI RAHER, EEZHTFEX
B 1 o BT 2 AR BN AR B SO o B 36 & AR, K E T 2% 7% A“Chicken without
sex” , ¥ “LIREMFFL” #F A “Red Burned lion head” %, 4NE AR AR X
L BN ER, MHTREE R X Lo M., Fib, KR Uil 247 X AR E 5
HinEE,

2007 F, EREZ2WEERT, A ETARBRKFINEZANERLETE S A LA T(F
XEREHESFR) , BT 8 MEEFNREN, HAFET 1266 XX WEXEE, Ak

2, &, FEA, BEFEFRES CRFRHE.
PRI, &, FEA, RERLAFAXFR#E, FEARLIRESHLIREATA, L, B E£F,
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THXCKBIEFE 2011 F£5 A, T ARBMFIES QN FEFI T RAIEE
HNAEXNNEHReRET (FREFH: PXXBEFRE) — 4, #—FHAFXXE
WEXEERET SFKE.

M SO BRI W R R A R R, B £ W A R4 2 BB O i B AL AT
e XM BF LR, REFICHIALHNBET R, A2, wAEXUEHRTRAR
R BRI X AR, A SCE IR (F B U (BThOD ) FAE
Culinary Culture ¥ BYAR& A& & 4 18 Wy 85 77 ok Fu SR e SEAT A %8, 1 I 4K HH A L B
MR FRE, BEEER EE XU IR TR e R EEE, EXBRT Y
B AR AR B OB

1.1 5 E

ALV BEHE R EmE (F E UMD (BT ) % /\F Culinary Culture
REXUERLEANRARNE, GHEMENEHFERARBEREE RN EEFFREIER
BZF %M, AELEGEEFHT “T— L7 ARNFMH. a0 REFUREXHERT L
W, B BHEAFA. OBAREEHR. NAXRARREXEA. Fxh, BXHEAFE,
BE BT AR AT RA

L2HAEW

ETIAARREE, TR TXMEZHBELFAHARWMEEL, AXHARENET:

(D 4 (FEXBL (BITHRD ) FRiEr7R. Bream. \NAERRER
FEX. FX, EXACEA T E W EAR R SO TR IC AR AR A B SR e

(2) EXUZEHERITRFT, BT EHRECMIALC I FTE 7489 5 A

(3) Mt b5 #EF e /A 32 b o B AR B SR D S B AME R R wE, A sk AR
& B 2 JR R TE ST U

1.3 B 7 &

KB EMRAREGEERRME S, 408 AR, BRI ATF K R
B KA R HAT AT, AT ER B AR S RS 7 AR OSCH R s C R RS
Fug, BAKJrEiT:

B, XBARE, RAREMART X OEHAR . KX AR, REXhE
FRAAARRRIATHRE, ARRHLERER, FLEWAR TN AR AFEWN A,
velige - M ol v = R

HR, XARGHE, LETEER (FEXUBE (BITHD ) XK, RRKEX
H—FFXAEL, EXHNERERFMFELNEIRT, 2MEBMBE T ERIAMER
B
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2. A 5% Sk B B

BMELS X ARFE AR, FERE N EE B A2 AR B E Z 4 R
Ao AXIALRT “X=eh” By, ETHHEXMA LT G, AR T4 F 7408 3F K
MABRSMERMET &, RINEXNELIF =T MA R HATHE, RARED
JEAR B A Y PR

2.1 X =GR R

“XHEHR —HERFRT EELE+FK, £EEETFRXE S (C.F Hockett)
XA IE S B E S IR B “random holes in patterns”, BR“H R _E B LB K7,
FH BT MAFREZTFHIANINFANZ, 8|7 NTER, REFEFRF 20T
RAEMAEF ARG XMW ZE TR, Y ‘Xz Bib, AREHE—F 5 A4
BEREH, XUKREHRMIRKZG, ¥ “XHEH” BhiEm T HLRE,

MEXMEBESZMWAEN, kB L FEFH XEE T “XHAEHR"IAL, £+,
Zhu f8 Gu (2017) *f “XHUZH” WBAH#T T A, A “XHEH” 1 “ XA
Zx7 RER CXMHIRE” WHARE, HF X RAE R EE ST HATH
Fi, 2ARBRESEFEEHNFLRBFT 2 HALTENEFN, At 2 EEFEFRE
4 W IEE S IRIE R XA AL 7 Bao (2004) 5 7B F MBI B R E & B AR
BEXWESE, EXWMAE XU L EMEE, 8RS ERHMES, XA
XM Bl TRICE S, WX R, EXRA, EARX NN TENXHERE, EH
FEE W RMR L H .

Guan (1995) R4 178~ B XA IR E X EE X UL IR EAWELS A E A
WIC, FATHEIL, 2% 6EI0, FEeiEiC s RELCLAEL, A, EAHEIL,
AT, & F SRIECH A 25| 2 B SRS o IR A, T 5 Ghia I An o 33 o AR
Wie R B X E T AR E X T2 EE E AR EE, KRB 7 KA E XA
(B4, KR ZBH X R TR
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&1 FAEE P EC R IR R F AR

# X AEXAXRE | AL | B
ArERED "
AIRRRR I aee | seme po wn | A | P
& 54T HF i ey I R
\ \ R SCT
AT FH tH EE AR A 4 i
o &
A AT 25k 4 FEETRLEE | EE O | &%
| LS
o T i = * R KL A T N
o T WE | FEERK o # "

# 8 : Guan (1995,P.233)

B B, Zhou (2020 47 H AL 2 6k 2 B9 UM 2 Ik o 1 38 A0 8 B AR VLA 7] 22 . J1 (2022)
AT XU R A EE R — N EAE A

HUEH, FEANMAABEORAE S 2 X EEAZGR, £XEH LR
HEFHFE “XH=R” TR, M “XHEH” BHEFIR T IAETENNE A,

2. 2 VAL SR e A e LB SR

MEEXNEMMEX, —HWms, TUrRAEMXNLHEE, HEMAE
(Domesticating Method) 1 & ft. % (Foreignizing Method) X ¥ # J& N Ao 77 %
(Wang,2023,p. 106) o F5E b, “JF” Fo “ 4" B4 83 RN & = BB X Venuti
(1995) 7 The Translator’ s Invisibility: A History of Translation —# #i&
HR . Venuti (1995) A A IR R ER T BT, FERBE XL LM, LR D
HAMEX AR ERRE . G2, RURENEREFAHBFIRFTRARERTR
XWEEM AR, URIAE X FEN, XL T EXXAIEEFEnNEE,

Liufr Qi (2024) FE#iLY, § “HF” “BEF” TH, “AH” 5 “FH” ki
TIEEMEITTHAELE, WO XB A E SR RE. A8 4E & IRIE S B 518
Bt, BATALAZ o 36 8 )3 1 B 8 K e Fn (LB SRR 2 Xu (2024) 384, FERIER
FHE . UARKE . ZA RN KL FEE R RF R

RE kYL, EXHHBMEIRSY, T RAREMTRFEENCNAE, RINFE
ET X ERWERM L, F6FFWCAERZ AR, 154 2% BT K.

2.3 RBEXHHNREESHE

MG XNEAT 5, PEABKEN “TFITHHEE —RKBpHEEREL, AR
EEFHSER, HEEANHEFREXMAE X, Wu (2013) £ (FEKBEXH (F
ZRO Y A REXH” TTEX, AACRE—NFREARF. 2o FRTFHL
RWBA, BT AR, et edlttBdE A ¥, 2R, UEK
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BEAEMIE. Fh, BARTE, WaAIesmesERnrR. $8, g%
GHELTANAHEENEN, INEXLEHERET R XN AE, EET ZH
e XMHE R, ARE XA RH#ET E.
FEREXUENFTEREEAXMKRATHERZART 7, RXEAIRANE
Z A€ (Zhang, 2023) . EFEXMIIFELREF, REXHEEEHNS, Li (2023)
WA R EXNAENE T EEEATERAEEFEFRANEREI, E2HEREEE
WEm, BeEF¥EETNHARMEMEAE X
WHAREEREAENXHNERET, RAE T 5+ ERE U F R, Bai (2010) .
Zhang. Gao (2022) , Zhu. Gu (2017) #gFERE XA A. FH. FRHATT
M, FIMMERXAAERGRERE, BRI, FEREXHNSE T RE XL NRE
HEE, TERAEXAEREME L, AREMERESR, TEFRL T, BAMEH
BX A, MXBEZRE XU FIRFRANE R, EREEXMRTF T
FIRX A, BFEXAG LT R,
2.4 XUEFTREXUHEEFHR
FHEREXHNEZEN TR FEANNER. X2 ERERL TERFEEZR,
WA XWESNFREE PR GBI S EH” , AW E = 8 T3 TR
WX BB, Yang (2022) RHET Z H5%K: EAEEAEXHEIR, EASHIAL,
HREBHERESIZEHRER, RERFEZLANAFURAZHRIAA, B, Ji
(2022) . Zhu (2022) . Zhang (2018) % % & #[5k X b = SR A9 BN R g BEAT 04, &
AEFRNEEN, FF. BFEMEE, XIFREXMRIIFERANELERT .
T, REX W EFR—EFERE, TEXNERECHALHER £
THERAENFEEE L, REFERERKFE T ZAFEA, H4£FERE U
Al FHATINFRR, 2001 FERZ2WNERET, LETARBFIELNZE LA T(F
XKEFEXEER) , AT \MEFERN, 72T 1266 MK 093 CHE, ART
XK BRFESEE. E, Xu (2022) WNBEXURITHWAAFRT FEXLNBER
e XMHI %, Wang (2023) A MKE XS EMEFNFARATTHRR, HRY
AR BB R, Bz Ah, Qiu (2022) | Li (2023) . Hu (2023) . Zhang(2023)
S T ERE AR EMFARIATT R, 2 BEFFENEA, HREERE
XABMEIES, FERERE ML AR ST RS FABE, FEER o
AR ULE AT B, B A R AN S i A PR B9 2 R R E S
LR, FENNTREXHNEFTEEAXATFHEEMMTEIRT FR, AEHK
FHEE XU T AT A EFRRE XS FE T FAENEE, &0 ABEFNH
W, —EH N R MR A BT BT R E AL, T LR H, P EKR
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BXUKRHPEAFFRCERT — AN, EFFNEAGHHELRTLEER LT
FlenEE R, RAREMAFRANER L, TR TXUEHRER, AFEAHHARTEE
M, BHEERKEHRE XU ER L RAATON, REFZNEETE, ANBERSER
T RO BT AR SO RIS B M SR

.HRER

(B U e (BT RO ) % /\F Culinary Culture & #£ & Features of Chinese
Food, Eight Regional Cuisines, Chinese Delicacy—A Bite of China, Table Manners,
Chinese Tea, Chinese Wine -~ M#i4-4 i, @A R HATH K, EREXMAFEILHT
MARTEFTN, ARBEH, NAKXRRREEA, XX, BXHEANFE, UTH
A 77 T 9 SO I B B T vk A SRR AT AT

3.1 XU TREF M F AKX RILEE RERR

FEREXNE, HAE. B ®Be, TEFREF LT, A——H4, T—HH
RHEARNFA—FHHRE, (ARXERL) FERLOTETA KL 40 4,
FHHR AR BLOE, B, b, B, BLA & HE D R #HL RN R,
LA R. B BB OB R, R W\, R, R &L BR. B, B 0. B F
CRLELED R, BRE BAREXFRETAENE—, ZEEFEE. E. A
%, B3R, KRHEF—HAET LHFEREHREFA, FZHEHNE 13 MEX
#iF, WTRT:

I

%k 2: REFAKRALSHI R

FEREXATEFRN | EARRXUEEST R

=3 boiling

P ERR X E TS A 7 AR R X RS A

M, &, W stewing

R frying

b stir-frying

heed quick-frying

YE deep—frying

#\ frying and simmering

e Rl sauteing

=28 smoking

V& roasting and barbecuing
28

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)



UKDNNASULWIHADD A
Mae Fah Luang University /S

¢ kA% Qb

FEARXAREFR | BARRXUTES X
e baking

#* Ssteaming

=R scalding

BRERNE, EBFLRY, FYERE XMW EIE A ARG T 2B FHHEIE
WIE, XEHAT XE6h, EHMEFELEF, EANKELT:

(1) H#EF

R X AR i I — B T E AT, EEE AR PR EE B AR XS R ey 1A
dn “E” BERK “boiling” , “E” BIE K “steaming” , XMEEEEEE, —&
T o= B XK I EEE,

(2) HBF ki

R X A SR g B 1 I — B T S R, AT IR P RERE T A A RIEIL,
WEMEWB A L E—=ER, #TK45, o “F” BFEAR “frying” , “W7 #
#FH “stir-frying”, “B” BiFH “quick-frying”, “JE” #i¥ K “deep—frying”,
XMEEEERWEMZ Pin ERAI M KD, EHMAENEE, £—ERELRDT
B S 3L BT 9 1R A

(3) ST AE B — 2 3

R X R A — R B T 2FEEIC, RI|AEA (1995 WAL, —HMHiE
EWIEL, AEMIEE P AR EFEREAELEG H R, # A2 5 2 3¢ f #y L,
L k. O ZARIRFAEAEMN, HBEFEN “stewing” , HE LA, =4
FEFTXNAHZEZR, WRAEN “stewing” , ERAEZERNBFE R+ 68 H
KB Am ZE K — E IR

3.2 XA T WIE ok e A IEFREER

FEREXFW R EEREAKRE, —HEXPEFEEASMHEARR, fEH
BREZ¥. REFEWRE, 7 —HE 2T 7H “x”7 . 16 FE%E. BT

% 3: ARBLHAIE

R W ok dm

R salty #h salt, ¥ @ soy sauce

#: sweet ## sugar, ¥ % honey

B2 . sour Bt vinegar

#: fragrant Z Rl Sesame oil, & 3 coriander, Jf wine
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%R oK i

% spicy A chilli, A#r garlic, &3 ginger

F £ tangy =k 4% monosodium glutamate or MSG

F: bitter R & dried tangerine, ¥ & 1= bitter
apricot kernel

B ERT, FERE AT B R E R & B R EAMETESWEL, £HEET
UK E A R ATRIE, — A EREXUKITESR, EEEFEIRHNE, TE
MEXHF “R"HERPABURFE, FFPHTREAARBONEFRGELE, “K”
FEB YRR B, BREREF, “RERE” FELWREMR. L. TERE, EFE
ARK AR, X— LA IS SO R Y RS

3.3 XHEGHTNAXRRRRIEALE RBHX

FEMBIE, ARRERHHAETARKT B, ARARTIEF, EHAKRX
BB, BER, BT X AL BAREMES W RIKR, — M NOXRAE,
T BN AL EL M. B AARKR, KERENAXRE 32 MAKXALTH

‘i’%’ /El‘%ﬁu‘[::
‘4 NAXRRREXA G %

X% RFFERX
2%, 1. ¥EEE # 4 & the Yellow River carp in sweet and sour
Shandong Cuisine: sauce
Known as Lucai 2. %% bird’ s nest soup
3. B2V % braised sea slug with crab meat in brown
sauce
4. =N $H\ 1 Dezhou stewed chicken
NEX 1. K 4% hot pot
Sichuan Cuisine: 2. E 45 I twice—cooked pork
Known as Chuancai 3. M’ T spicy diced chicken with peanuts
4. @ F W 2 fish-flavoured pork shreds
5. k& E J§ mar—-boh tofu
Ly 1. £ k¥ double-stewed soup
Guangdong Cuisine: 2. X £ steamed sea bass
Known as Yuecai 3. I % roast piglet
4, %K F A steamed turtle with chive sauce
] 3¢ . 1. Z K88 & crisp pomfret with litchi
Fujian Cuisine: 2. #75F K 8 W pork roll rice flour steamed in lotus leaf
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e kB Ky YO

X &

RFXRX

Known as Mincai

3. AW BT fried prawn shaped as a pair of fish

2

IR
Jiangsu Cuisine:

Known as Sucai

& BB KT Jinling salted dried duck

VB ML PR T 3k clear crab and pork meatball
VR FEM 2 yincai cooked with chicken slices
.= &% triple combo duck

Ve
Zhe jiang Cuisine:

Known as Zhecai

. WL beggars chicken

. 23 A Dongpo pork

. T & West Lake fish in vinegar sauce

. B F 4 1= shelled shrimps cooked with longjing tea

1
2
3
4
1
2
3
4

leaves

# 3. Anhui Cuisine:

Known as Huicai

KR F & stewed soft-shell turtle with ham

&\ )& 85 Huangshan braised pigeon
\iFﬂi@ﬁﬁJcrisp pork with pine nuts

. 2w E K 2405 LiHongzhang hotchpotch

M
Hunan Cuisine:

Known as Xiangcai

FwFAE Dong an chicken

FR#% F 1 peppery and hot chicken

. A E B 40 steamed fried pork in black bean sauce
g A Ji 82 B braised dried pork with eel slices

=~

A E& 32 M RAWEBFHATHRE, TUFEFXHAWN L7 AN,
E%%iﬁ#%%ﬁ%ﬁﬁmmémt(%%,Liﬁ%,ﬂ%ﬁigﬁm%%#ﬁ%

Y34 A AT S

(1) LERAE,

WA AR R, EREH, REXAFENEEEH,

FEXRAALRNE: 8 (LGH/ W) +with/intd R/ 7+, Blae:
VERE# M #E & the Yellow River carp in sweet and sour sauce

fret kot i pork roll rice flour steamed in lotus leaf

¥4 yincai cooked with chicken slices

T #AEE & West Lake fish in vinegar sauce

FH 1= shelled shrimps cooked with longjing tea leaves
(2) UERHEHARAE, ERYHEOEETE, ERERN, REERA T TR,

FERANHA£:

SEFARER (BHR/ TR (with/intBeR/Fit) , Bl

% ¥y % braised sea slug with crab meat in brown sauce
B 4% A twice—cooked pork
% k3 double-stewed soup
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#ZIGH @ steamed sea bass

JEFL M roast piglet

F%RAF A steamed turtle with chive sauce

KRR AE H 1 stewed soft—shell turtle with ham

A G I0A steamed fried pork in black bean sauce

fie I8 B braised dried pork with eel slices

(3) sk, ORAE, ERAHOEFTE, EREFN, TEXANTRE:
ki /0 R+ R (Fwithtdk) , 4.

ER% T spicy diced chicken with peanuts

# & W% fish-flavoured pork shreds

B EEHE crisp pomfret with litchi

A FKEEA crisp pork with pine nuts

(4 UAL., HEHhE, ERAHOEETE, EREFN, TEXARTRE:
NG/ HG+ER, Flin:

3 1 Dongpo pork

gyt Huangshan braised pigeon

A& L ¥ Li Hongzhang hotchpotch

FZF4 Dong’ an chicken

(5) WEXAFEHREEHATATHWEET &, Fln:

#E bird” s nest soup

K 4% hot pot

Z &% triple combo duck

"4 beggars chicken

JR#H T4 peppery and hot chicken

6. XWEHZEFE, RREFRN, Flin A RALMFEERNN T, L4, AWHA
ﬁ?%‘”’ﬁﬁﬁ%%*ﬁf(/l\ﬁ%%']%%% J5 I R, B DA SR B B S TR, RO R RO,
CHEFRIET (HZE) v GEAR, RERN MTLNELFRBETEH, B
Yo e B, BT DA N W OK A = o EREEELAT A, BRI T B K R A
Tk, WEWT:

AWMU fried prawn shaped as a pair of fish

V& JE B P F 3k clear crab and pork meatball

3.4 XHUEGRTHEXAFEFHERERR

FEEMHR ERFME. FE REWER, FNXTHFEARRAREZHE £FH
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2 kB k3 Wb
FEEGA, WEBWEZH—MER, EREF, —EH TR IL2HE, T ROEEE.
M. BRE. RE. K. B KK, APEE HERREE S FRATIE LMK

CRRRW A
&b FXWHEILSE &

2k X4

2k K green tea T3 # # longjing of West Lake
# Ll £ 1& maofeng of Mount Huangshan
Z 42 & biluochun

JF =% yunwu from Mount Lushan

218 black tea #2128 qihong tea of Anhui

2T % dianhong tea of Yunnan

4175 suhong tea of Jiangsu

JII 4125 chuanhong tea of Sichuan
# 21 % huhong tea of Hunan

5 %2 oolong tea # WM F tieguanyin

B2 compressed tea F R R EAARK A4

T scented tea AR L

B % white tea B Z R 4t baihao yinzhen
B4t #F baimudan

w2 yellow tea Sl ul 1 e N4

mERT A, KX EH LB EEER LT LA

(1) B&F, TN RO L HRAXABFNEE T &

(2) i, —LXWLHRALERI N EWIEL, EXhFET2ZEIL, X
AHErNEETE, bl “ZEE” #4 “biluochun” , F “HUF” B H
“tieguanyin”, ¥ “ B Z44H 4”& & “baihao yinzhen”, ¥ “ G4+ 7”& 4 “baimudan”

(3) FEHRE~M, XERWEHFETF=HAE T L2EHREL, AXAFTENT
A, BIFT ERR"H, 2o

#2128 qihong tea of Anhui
V2T % dianhong tea of Yunnan
FR2L 28 suhong tea of Jiangsu

N 417 chuanhong tea of Sichuan
#2125 huhong tea of Hunan
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3.5 X ARG T XA E KRBT

MR EREXUF AR, BE—EEE LERAT —ANREHXAEH, BXME
SXAGE A S D B 4o (F B U S (BT RO ) ZE A4 T Wine Feasts, Drinker’
s Wager Game,Alcohol and Social Activities =4~ F BB XM, ZiTh R, Xk
WEH LW T EEFE Vine Feasts #4a, —H 124, TENBFFERZAT, AKX
W

(1) X AR arm—crossed wine

(2) % F i one—month-old wine feast

(3) & Hif hundredth—-day wine feast

(4) K #&JH longevity wine feast

(5) #TMH the wine feast for setting a roof beam in place

(6) # XK A the wine feast for moving into a new house

(7) FFlE a feast for opening business

(8) 7 4L% a feast for division of dividends

(9) £ A|E a feast for farewell

(10) # 4 7 New Year’ s wine

(11) E &8 changpu wine

(12) #AH osmanthus wine

T SCA, o B SCAR TR E AR T DA B e R R #EAT B, — RN 4 RO SR IR R AR

4, XA T B AR R SR T3 B AR R R

IR (FEXABR (BITHO ) REXHFHRETR, BAke. NAXRAR
REEX, AXU. BXUENFTEOEE T ERTONMZE, RARKBLH, KX
. BXHAHMETESFALKELZHEL, XRALFH TR, E1EZE K5 XL
RITH g, EEREFAMAALHHERAFE A, AEwT:

4.1 XA ERR SR T I & 5 AR A

1. R RERRICEE F & B R B AT

FEREXAFZRTALNIFERTS THE, B FEXUZ®R, AR
FH, RETEFALERB R UK BRI 7 R RL, Frilad o E A 7T A —
MREXEFRGEIL, wE (FEXCUBE (BITHR) ) —FH+8 M. R, /8”7 =4%
WHRAHBEN “stewing” , EARRXAMBERAXEHE R FF, TELIAN:
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2RE K QP
F6: MW, R EREAXAFHEFAL
PR KA FEXHE T AT 77 A HE

K BRJE F | stewed soft-shell turtle with ham b stewed
BEPIWNE | braised dried pork with eel slices i braised
g-ginp o.xct Huangshan braised pigeon Jr braised
g5 braised sea slug with crab meat in brown

K braised

sauce

EAGERBER, “KBEIEFE” @ M FAT “stewed” , EE “%wm”
FH MR HEAT “braised” , HUER, “RANEE T B RFT A0 EBRES”
By k" EBFEAT “braised” , EJINREFAREFEKEZAE, ZRWT:

RT: MR L R” XX

(ARPERHEY (FLER (FEFHNRFAXIEY (F9 KO
Sl 7 AORTT B XK A A B stew
s (D) FA/BNkEEHBE; simmer, stew, poach (A %54 )
(2) 48 £ B R H1 AR oK A B
i 52 7
bRy KEmam, AMKIERMERSK |braise,sweat
i %
B (1) sERENE, Btk Y | grill
i, BSEE BGE R
(2) #

FLLER|, EREZERY, wRIREEEXAWUR 2, Y5EAFEHELE
BHBERAEFTHEL, 2EREXMRITHES,

2. XX 4 AR R Y R AR ROR B 4 A

(D BEBRIBELFEXRM. EXKLHATRERMEN, —KXLRAER
BRI UKE S IR, EREZFHENEXARMBEF 2FEIEAF £ XHRMR, 8
“ZEW” BEFEK “triple combo duck” , SAEATUEBRFEREE, TR LEFRET
LHREFIN=ZFEWEM L, BFH, B “MELY” #F R “beggars chicken” , /EAF
ﬂﬁ/l\%fbl\ﬁeﬂﬁﬂﬁfiﬁ%ﬁ%‘“’ﬁﬁﬁ SR EA YA E GG RAEN.

D EFFMEEFEXLXMABRRL FEXANG L TAEEFELMER
ExmaoBERARMS. TEFRE, LANAELTBHE; EENGLET X )ﬂ/\
&, W, ERy. TFELes, LELWMIAmER, BRAXAWIHESR.
RELEFIEF L ERIN ML HATEF, BTAZSHNEIL.
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ERERIRET, ERNXLAANBETRX, —MHEAL. i hE, HEEAA
& M AARIBEE I E R a4, i F I E A A7 BEF & “LiHongzhang hotchpotch”,
BAFEHRREMEAEMEM, EREFHEEXEXNT L RFEMRIER, & T Xk
P VR B 2K

AR, TS a4, AR B “fried prawn shaped
as a pair of fish” , “EWERIFL” #FH “clear crab and pork meatball” ,
EEMEAATZANTETXASES, ERREFIXLEFHNXHER, EXHA
WA E T k.

4.2 XACEGT # BER A XTI B A K

LA EE, EEkA. aTERReEXhE, REXANWEHRIUER. TEF
RERBE GG, TAEE, & XKE, XERFRE XU G L7 NEN, E#FR
KRBT BB R, BRAF A ORI IR, LRSI SR R AR,
A “EREZFAE” BF R “Steamed turtle with chive sauce” , #NEBZFE 3| 4 #H
BLE LR M E AR, R A fuRE, R A DRmIER.

2. BB, WEMRE, YERAXFEESR, EREeEX P2, REX
A LEFERAT AL, HEas, §FELC, GENERTEEEFENXLESE, W
RFAR Ak AT, SERE T RmEAT AmERTUR, AT Rt T E
W X, X%t shE & Z M, 37 DU R ey B8 ek, JFm LLE Ao
B, L IR N =AY AR R DU DUAR 3B B R 3 ey ) 1 7 AT
— R EM. X FH A CRETLR” BEMER “mar-boh tofu” , HNE R F AL FH
AR TRAMRE, ESE (FEEXEECFE) FE8F & “Mapo Tofu (Saut é ed
Tofu in Hot and Spicy Sauce) ” , F UIBERF XX XM, HHTRET BEX.

3. B EXE KA, HUBERFWUGH. BHPEEFTERE XU XHEEFRE
ERRN, ERE A XA, A AXEE, EHFLRE T T ERE T AR
WIC, XA R YR AR K X B E R B AT A AT EAR AT, EREBEARFEFEMUE
W, RAREWTFEXNHE, LINEREEF R K LT R E R o e 48 P Pt
NSO
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2 KB K3 SOb
5. £ 5t

FEREX AN ESROEAR, LEESHARRXUELNBENFE, £
BERIAXANKRESL THERFE, BN ESL, BARMRESR, REFXSH,
NAKRERKR, 2ARE, BARFHEXOMEXK, FREALHEES.

AXBEIA (FEXAEL (BITHR ) —FFREFX, Ake e, \AAXAR
BARFFEA KX EXNEAN T AN T LR FHATHE, RIAAXLEFNILIEF,
REBEHFEERNATHERAERATSR, EEF(IRAMELA EREMWIE L HL, F
THEEMAX MG TE XM FHES, Hib, ARBFNIEY, FEZERR XML
WL, THRERES, FIREFMEE. 2B RE, FHUEAFEPX, &
XUZHRBRAG T THRAL ZHAATHEL,

EERAXAEFRAR T WFLE—ZFHRE, R eEx & ERR SR Iy 33
TEHEELE, ZVEAT UERXH RN EMZ L, &6 L KNEXURIREE,
FEFEREXNLCHEFE LB AR, BT, 7R ERe X &ESE L i
FHEBERE, EAEFAXARRIEFHBRXUER, HEREME, HEEXURITR
L SR DUGUR] By 74 38 A 2R
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Abstract

Yi ethnic culture is an integral part of Chinese culture, and Yi ethnic
proverbs are one of its symbols. The "going out" of national culture is not only a
national strategy, but also a necessity for integrating national culture into global
culture. Translation has built a “bridge” for national culture to reach the world.
Rooted in daily life and practices of the Yi ethnic people, the Yi proverbs are
rich in content and offer both unique national insights and universal
philosophical wisdom. Giving the lack of research on the English translation of
Yi ethnic proverbs by Chinese scholars, this paper selects examples from Yi
Ethnic Proverbs Translation in Liangshan (Chinese version) as its subject of
study. Based on relevant translation theories, it explores English translation
practices to discuss the translation methods of culture-loaded words in Yi ethnic
proverbs and how to best reproduce the national cultural characteristics
embedded in them. The results show that foreignization is the primary strategy
for translating Yi ethnic proverbs. Methods such as literal translation,
transliteration and annotation can be used to fully highlight the linguistic and
cultural features of the source language, while maintaining the meaning
equivalence. Additionally, the domestication strategy, complemented by free
translation and set translation, can bring the translation closer to the readers and
enhance the text’s readability.

Keywords: Yi ethnic proverbs; Chinese-English translation; Translation
Strategies
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HRPEXBRETT: ET (WLKKREERME) WikE
i &e’
HE ZEA BETESFF 675000 B4 : edwardny@cxtc. edu. cn
A3
ZE B4 RILA%¥ AXH¥F 10900 #F44: kanokporn. n@ku. th
o fs H #2024, 10. 22 15 B H #1 2024. 12. 2 #48 H# 2025. 1. 15
WE

FRXUEFERKXUO AN L, FREERFRIMNKMLZ —. Rk
XA E BEEREBFE, EREAXUEIFBAEFIXMHNFE. WFEEE
BTREXHWAEEH “BR” . FREEBREFRAREFSERE, WEEFTZ, &
HRAE Y Rk M AT 1 g BB A P E SRR E A RS R IR, R
R (R FERBERE) (IEBO FHUE o6 F1E 8 B LB R, KIEAHE R BF
iy, BREBELEAMKE, WTRFRZEF XCUAKANEE T, URBARTHEE
AERPEFBEHNREIMNFEC. FREAARMUEWFHRIZENEEZRE, TXA
HiF. ¥R mEBNT %, E%ﬁ%Xﬁ%%ﬁmiﬁﬁ&i@%%%%%i%%é

ARSI EAI R, RARE. EFHNTE, BXaEE, RECANTEKE,

KW FREE. WARE. BE R

il

1. 5]

FikZFES NMEREZ—, AOH 983 7, HIEE XK IE R RAIEKREIE X,
EHREERNAVERK, FELHAET)N. =8, FMNFS BHE4Z . Shama (2004: 1) #
AW E Lk EENRFERANERREX, nm4 £#Hik gAMNMLFSE
Tk EEMNOREFER ) FLREFNMK, HthH TR ERI FTNRALENEE.
FHEREXEAT TERKHLAELE T ER G L EHNEI AT RARE. T TH
WX HEREAE, #EE LR T AER 5 E X, Fang (1984:5) 5 HR#EIE X
THERBEEER, FiEF AN FTERX: —R&VILHL, — 28 (M BAfE (=
M) AL, —EEEHN, DEEREH, LLERI, ~EEFH. FEFEEALERE

ChRe, F, FEA, BRFEFREAR, FERYAFFRERAEEEL.
PRI, &, FEA, FERLVARFAXFRENZE, FEARIREEHIREARA, HL. HLERF,
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2 K5z Qb
rEARFEWL, BRI, RELEN, TEURMHERL Y E, BT EEREREZEAS
Rk R A ns e, EAMBEH LA CEERRERESEE, AES
Rl EF, FHEME. ERAEMERGEE ZRE,

FEBERARE. FEATAF TS ETE. CPERARWNFERE. 2%
AR, WERE. REIHR. XUELZURCEZRESHEZVNRE, 4% —@
T, MR B R A VE A E R R . (Shama, 1985:118) Fi&IZEM A
“ORIRE” , EKRA “RE”, ERREFEANRE “RETHRN, BEFT
11, 7 (Luo,1989:56) FHikiEIEFTE N “RI” EF K AREFEEZH— 0L F,
CHREET. BREFE. WAKE. BMEERE. F8EW. EME, gREF. %
to, ZFHEME, L5 FiC#H. (Shama, 1987:68) * T HKBEEWEHEE FEH, AT
HKAR, BEMETRAZEREN, AN EayiiE, B A&, Shama(2022:3)
HHES (A BEE AW, BN, Wr =N A\, N\
EERSERERAT AL R ELALHK, ABREEI TS 2 /\ 1. Jize(2012:92)
Wig Mk “RURE” NEM, BA—4. AN, BRULRER S BE, HWE
ThEfEd. Aig, BEXAFTEZ, BEL AUERZNHT., TN, FKEEL
FHRAREHSEFFATEE RN T AR, EFEK ARG LXK IIE, &
BMARGENER., WRFEE, ARFREBENE, fHaR ZFERHUELIRE,

D E R R Z P AERKR XN — g, PERKGXN “FHE" BENDHR
TEX A ZE . B, BFERIMEERET ZN. FREFTELS REARES I £&
A— R, REARFXMEGHRIE. ERXNAUFELER, EEREHLTZ—. &k
BIERBRTERARNEKES. HoLiT, 0 HE M) BUE S50 CIUAFE .
FRFREEXERR, —FaAEATEH N EERTE XN, BEAHNTAA
SHRPEMFFTEERE, FREXBEFELES, REAFRS 7%, BRELKR
B XFRFRARNEEMLEE, REFKREENHELR, 85T H M KIREEWEFH
Ko FEAF (CNKD FHX “EEEF” £51 BFATW X, 10 EFAL 1
BeaWkxX. AX “REREEEE” UF 10 BHFI® X, ZAIRENE 8 K RIKIE
BEE, YRR 2E. R 1B XEH3E. WK1 E. 54X 1BE. MAX“H
RBEIEEF” BWXZEH 0B, 7 Google Scholar # “SFHKiFEHER” (UH 2 BHTI%
Xo BHEEFXBARNEAEESRRET HBE. iR BIEMF. RiA&FREE
BF. REXMEABMES, FNESFAA. EEBL. AEELREL. XHAE. 6k
ME. EANEL, BEXURTENATREERE, BAL IR EREERFN
CEREE.

~
Al
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D BRGSO A B SR A ALE R 4, B OB AR A T R A D
BREXUH S5 EOHRKRXUAT RKRKOFHRE, PEBF AT R - ZHEE.
—mEREENRE. BEXA G RE, ARV RAGN. B HKREERENRKESR
5, MAHBMERNE, KEHARXLETR. —RHUHNBBEHREEREFERKIES
PEWEE, MAXERREHERAERYD, EEANRKEANXEHNEEZRNERA.
CRFRPERBEHRARXRSD, HBAE, MFERBELEANNEE . ZLHFTA
THRXMIFEN. Hlo, FREFRFRBENRERR, WHEFRETEREEN
BENTFEE,

2. AREMR

ZXEME, KANEREELFNARKD, BFLRED, FHTOHEKR X
WM, B RELE, RINEREEMNETFEAENES. EBFELWNEST
ZHAAER. BE. FEME. ERESEATE, BITERBIENAF LR, 40t
HREREPEFHBINEIERS TESWEE T AE.

3. BRRIT
L1FRNEE

AX EEV Shama (2022) w5 # (R LR BIEBME) FEXH) HEFA, NPk
VAR “HEFEXRT | “REE” | “HEER” | “BRXRZXT BIE 5 FABFLK
WRANE, EFk. AL nWEERERT, RtwACAEE. BF. g5 7&K
i e B R AR B I R
3.2 AR

AL EERF M T IETTRA AR .

D X#hik. B XEER, EFAFEAN (KD | AHFAHEE, BAEE
BEHKEIE, PEREEIE. PRRELLRET. VRREKEERXRFTEN L Y
F, FHAEBERLSN, BB XEHER A RAFRREHERM,

2) ZR\ k. WEME CRlFERZEEHE) (FEXR , odFHFRZErT
MELER, NFRIF CEFR” | “RER” | “UEX” . “HBAXRR” 15 4EE
EHBMERROS S, EWMEERANEFTHRTRE, EIMFLER, KANFEERZIEH
AR B, R AR,

a2
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kA WO

4., XER&ER

FREERFER T £ XN T AT sk By iR, R R SO R AL ARG A
EEAAXEREZELFRARARD, MRELEXBFNELMZBATENRS, FHil
HHRPEENEFAXTUELEAERTNE S, MFE LT UEFFLRNTE, B
BpMaEEREEANBELIRESME. EREZEENHTRY REEST EENER
B, X REI XA E A, FAEEFIRARRNFIRAAD TR H
FELEETIETHRNAFXNERAENAZ, 7 LU k5 85k 1218 09 3% L&
R
4.1 ERER

R EZF 4 HF X Nida(1964) ECEE A FHEF)—H FR B T 51 53 % (dynamic
equivalence) ” #t4A, E (BELEREELR) 2154 YH T H#H E X “Dynamic
equivalence is therefore to be defined in terms of the degree to which the
receptors of the message in the receptor language respond to it in substantially
the same manner as the receptors in the source language. (Nida, 1982:24)” , &
= MO A: % (equivalent) , E# (natural) , & M7 (closest) o I
FERE AT B AREEZHIRBARIE—M “FmA”, TERHASXTFE A
W% T REXT % E fm s W T BE B A P Bk B A8 Nida (2001: 87) 4 “ 34 88 %f % (Functional
Equivalence) ” £ X A: “The readers of a translated text should be able to
comprehend it to the point that they can conceive of how the original readers
of the text must have understood and appreciated it.” & X & 7T BEAriEizE
BEHRERCZERAFARZ . X —ERRE T EAXFET ZENETRE, ¥ X,
HEFHEAABBELERZ Y., FHEEHTRAERXFESERENNSE, TN ZE R
MAXHWHEE, Ewsik 80 “words only have meanings in terms of the culture
which they function.” (Nida,2001:82) B #EFLEKE T XHIEEF L EFE—FFF
T BB A AR S IE

HEZLWEEFR. EHRABMFELFZAEEHLET X Newnark (2001) 72 (FF #
B) —HFAABEEEETERM LRI, EEWERAET Wk, Bl AR
b iEE e T B K kE I EE (expressive function), 15 B I & (informative
function) . "F#t 3 & (vocative function). %% 3 #t (aesthetic function). ZEFHE I
&t (phatic function) #1 701& & 3 §E (metalingual function) . WRIEI1E T 891 F 3 6k,
R TR 7 ik BB EREBF J7 ik 0, Newmark (2001:45) 458 7 £ 58
¥ uxf i (to translate literally or freely) IR &, #F SL emphasis& TL
emphasis ## & — A V &, A GEF \HBEFE: 2ZNLEETREHN
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word-for—word translation, literal translation, faithful translation, semantic
translation; &7 # Mk 2| 1K 5k % adaptation translation, free translation,
idiomatic translation, communicative translation. Tt/ \F&& 77 ke F &
MM —— R, ExEAL il AEXHERERMERLFNA T EEF: #
# (accuracy) 14 7 (economy) » (Newmark, 2001:47) & (& |7 Bi4E &) (Approaches to
Translation) —# # Newmark (2001:39) 3 Hf Communicative translation attempts to
produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the
readers of the original. Semantic translation attempts to render, as closely
as the semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact
contextual meaning of the original. Bf 25 fri & A7 B E 135 U A H 89153238 7= 4 B 3%
R G 5 R SO IR E 33 BT P2 A Y BOR BT, T B LEE R B AE E eiE ey iE X
R AT E A, B AR S TR

FHRZEEEARBHRESE, EXUABEFE, Ao B ELART ERARWARE
B, EAKE AW EFE, MEEREEFELAEXNEREA, L4 T Mk X
ey, BEEEE X, BREETEXNAE, BERFHFRR. Bk, BF
HEFFERER WA R, BFCTERBE RS T %, FIAFRARBERSHREX
W
4.2 1HRH R E B

FHPEEFHRARERPNEFFTH PR ELRNEFTEE, LNEFE, £
CA. aTHoBEFETEFFAIRY, BBRZHREHWXFICR, NEA(TDEA
7, Eib, XFKRREZENRE. B (FE-NE) PRERRTR-ZHEE
REwmM, ¥FNEEBIENARA —HEHRTE. Yang et al. (1982) it %‘3%%‘
E R (R LEKRIEE) — 4, Yang et al. (19D RE T (FEKiZERA) , U
HREkEEERZERKREE A NE1992) KT T (FHRREIEE) , He et al. (1994)
wET REEFKREEMN (REAZREEESE) , Shama(2022) %5 T (R LFEKEIE
BE) o UEFEWNEZFHIOERBIEN A BM, TEXNEREEHLTT RE, HoF
EXPREBERATT MENL K, MEERE, BERA. XUKNE. L2k ER
HFER,

AAFHRPENTELIERETABENRENER T E, X FREERFZWEN
WREERPRIXES . Shama(1985:118-121) EH b X “FHKiZIEXN” FWF K
WTHEREENTE, RERFA, BEAEMGEHER, XFZAT AENEKREIEANT
fEAMEIE. 25 Shama (1987:69-79) X X & T — R4 N “LHFKREIE" BAXE, RAL
HHITW T HRBIEWT AL REN, I EEEREEAANEMV AN FELEAR

a4
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ﬁ%ﬁ,%ﬁﬁ%ﬂ%ﬁ,ﬂﬁ CEF AR, FAEZAB S, £ F /5, Shama (2003)
EZRMHBEXEHRTT S48, KARTWX “FHkRLR” , BXWAEFT X 00 # &
=4 %, FER Eﬁﬁ%Fé BEHREE., B¥E. B mm itk A58 E %
BB Fo. Jize(2012) B4 7 HiEEEN AR AIE, 460 FkiZ1E LA BB RAE,
ERZeemBN, ERAURIAR., EMAHAXNRE, BAEXHAL. KHRKEHN
RRAE, BATFLBEA, BRBRENES N, EAaXEWNEEEREENSER.

RV EFELATFTERATE, EEFAWREFNERLT, FrARBILWE 8 AN
£, WA, =. N, W. FERIEMN AR ZEMN, T 2EZGESGEH, 24
AR Z A, T ARRERIZKE, REZmHE AR EFED, BRT “EXZR”
Xt WEAHNEEIEZETRERTMME., KA., MERKRENLE, WREF
R, M. L B ¥, AR A, BB B8 ORE. BRTE, FERXEA
WRREEHHRCE TR, AT AR A FHEIE, Ei0 Ye(2013:33) Arit: “#
TREN £ gt R — TR iR, A E N A EN R AR AT R, LB X E [
R, IARKERAREFTANTHEFERAERTCEIOIGW A, £KHERKEAN
MpAEL T, FREAREBETRLBGEKER, EXATN. REGR W £ /% 7@,
FEHRARBABRENINBRE, RoGRAEEET. 7 Asu2014) RE T KA EWEH,
AR T FR B IEERIRE T A S SK, FRLAH R, M. R AZRA . k.
HEEHEFALTEENTRERE T L. BERARKHASCHIMERT R L%, X—
HEFHRTAFLESE M REARRBRNRE, FET A7 FahmR, RIT Hik
RF PR S R o R A P2 B 8 R B SR

UEEFE S ERBEIENARETEZENBEIEN 4. B A, 2ok, B#
BREFEHATT Hit. BBRETEFFH, XRIXRBEANWEZF, BEH
CEMNEHRIRE, X ERAFRBEMY., HE T, EHEXUHLELTE

T OHREXMFR—E T AR, HRF ﬁﬁi%%*ﬁ%%ﬁ%%#ﬁ@,
AL A¥ Li & Wang (2019) B T & B D #H Kk # 4 £ T M 70 £ 78, FHT 70
FRBBHURGUBRFANTR XPHETARRERELFNAED T (TR

gl (=3 4 Rk
1905 # 2% (A H Francke) (R pERY () ik
1963 [ & « % £ (Arthur Waley) (FRame) (FEBE E
2005 HAE CEIFATAAROREFE) (FEF) E oy
2006 I, 3 « A& /R (Mark Bender) (EikeiF) (EE H ik
2010 WA CILAARY (EBF )
2011 & A CILARY (EBF )
2011 KR (H a8y () /R 56 R ik
a5
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bt B (=3 #4 Rk
2012 | R—X. 4B fE R « RIER (EikeiF) (F. K. FE) H ik
2012 BRRE (g meiF) O, K. %) ik
2012 X = HFE CGIAERY  (EEF) oy
2013 Z=F e (H kA= 9 3EE) Rk
2013 F K (Eogry (GEF /R 56 K ik
2018 kK k% (BFH) EH + Xk
2018 ki k% (BEEHY (FEF + Xk

2009 FZ ARMMHELER R ESLTE “ZH P HREZHEREFE
27|, FEHZHWHEAFAEEFRAE, AFEXHTHET 17 AcEPHRKE
HAE 2020 F, PHRBEAFKIIHAREFN PEEARERIXFHERFLR
THEEFREESE 13 A, BRI AFEHRAEHR.

METE R PR LAY, FEORREAENEEHRAN 21 HLERFEH, E9&
FVERE, XREREARKIELS I, FbERN+FERBKELEER XA
“EHE” BEEREAMK,

Sz Mtk, VERKBENEEHRRDEHEANHET . Wang (2016) £ HE Hk
PREFERCEAMXMAMFENGEE, HMEEREREELFEL, wXE—FH1
FIXHSENER, AEREFENXMEZE, §RIESKMEXWEEXHER, #
mEKA N EE £, mAER R —ERE FaRsh > b EvE . Li (2017:107-108)
AT T WL R EE S WV X MR, AT R IEEESL, LK. . i,
k. BERE. EARKUERFIBSNATHENXAERE, BEBMFREXRE—
FEXMXARENES, #MREZALE, HFEMENREHENT®REE, —FH
RIEBF AN, F— 7 ENERFHEEEIERFN AR, Zhou (2017) F H
HHREBEEFFEMFITREMA, RZBHEFHEFLHXNREI TR, Zhou (2018) A
B, BE. ABFTELINT HEREENSE, RECAMEREREE AN “HEH
BER MERAREPHREENLE, UXIAFHLE, BHELRTXALTNE TR
K. Bai & Yang(2018) A X LB A E ]It T R EHRBIENEERT, 44X EHREE
HUAF SR SO B SR e, K BIAL R R WO X, R 9 5 iR SO A A 4
BhE AR XA B B9 . Lan(2020) LL (HF ERRREE) (EFEA) AMAEXR, XA
FEERMEFANAF TR B ENEF R, T ESEEFIK Gao(2022) Lk THE AT
FHRBIERFNR X “RLFREENELFIR” 1 R LERBEIEEFHRIT o 1]
WRTOHREBEEEFHARRONER, ©8E T 0@ X EF 7 &R BB RIE
SCABH BT AR P B SO B B L
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2RE R O

MXERME S, HOHRKEEZXFFXELEK D, BRI aTHALTIHK
REAFAFRIEARE, RERS, HARX UL EMRKBBERXNSL . T EM
WP BEREXUEEFARARBARD, FEUTUANFTEANTRE: —RHEBEARL
ETR, RUZEFEARSZ PERKX U245, PEA 55 M HERK, & RKA
HEOURRHWRKRE R, LEFERERENRKEE, EAAZXE, REEENL
BHABKEMRD . —RZRKEN WA RNERH AT &, FRAEFRKMHUE AN
BR, BHzRE, WARKENTE, BERRAXANTH S ESTRARKTE, ¥
BRI EE R T ik, IR ARKXL “AHE” o BRWRKREENEFFALEXL
MREFAERNRS, MEANREATARZE, wFKBEEXBFRARERD, T4
TREXUERNERZRAXINEN

5. BIEHARMET B LK%

AXAFFHRET 15 MFAREE RKFRE FEX KRN ER G FIHATZEREEF.
HREIN, FEEETFEMEFENXMARE, w“LA” . “FF7 . “1377 .
“HEFr . “fEE7 . “af” . “BHE . ‘L &, EENEXLKFLERES
Z X R AT EEE, W FEE B AE N master of Yi community, children, teacher of Yi
community, white Yi people, black Yi people, Mountain God %, HAri&iZ#E ¥ gt
EEMER Y FRTE A, TEBTEFLEMEX AR, B AEER A
Fr AR AR AR AL AR X, X 21 R P B Uk, Bl gk > T SR AT
WH “FEER” . BMEARYFIEZT M, 0 R XHE R FEET #FEWiE
X, TERBZECREN XM, EFBELRE T AT AR, EEN
EFWEFNZRES B X FE MR GEE . REER. FmMEAZHE LM, (Wang, 1989)
ERriAENEE R T, FEE. FEmErRE 7k UUREF A EF R X
W FEREE, BEN T AR EABN LREEENRKESCUAFE, WEFNFARH
BRABXFRVEEFEEE -—BNEREE. 4t AEWEE, XAKLEZET %, &
ABREBIRKE XN, 3208 RZ RE AR,

5.1 E#¥%

BEEZBMEFZRKRS WA R Z— . Baker(2001) 45 1 & & . & 5 & 17 8 iF
(word-for-word) ##, BEAFN T 2K IFEE ST XAL B K LA, FHFx B
—R—AMHBERERE ST AE Xu(2007) 38, AFRE £, AF R4 T KR IREFHIRA,
LR = H A R IR SR A Y E A K. B (literal translation) 94 R £
ERAR: ERLEXRGBGHENLE L, TRXARXNF&; £ VANLEL, &
YriE YR s, UEF XFAE BRI %M. (Xiong,2014:85)

ar
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Pl ANREHE, EHFAF. (Shama,2022: 285)

#l 2. REUKX AR, ABAUEHE, (Shama,2022:295)

UERAMTHBTEBEEREE, 6l 1 P F AR T ELEF D HBRRERTHEL
T, *HEEHZRFREEEZERN, EREMEFHF AL 209KI; TEFaNE
HE, AFERAREBEELRSF LK, g TREMMPRE, TEMEAEES, *
XERWE, NEALHENER, FUATEGRLRKNERARKEDEELURA
E, REYPWH R/ TURIENMHE LH K (expensive), ERZUNCEFHEKRARETHH
FEEM. Asu(Q014: 123) IBHEANNREZG e MFERT, FBHFEFR, REMETF
BHh, BFETFEFR. AT, AR AREEFHLLTONRE, C8“R%7
EHZEEN, MANNEMNSE. BMFFAEEREESBBMETIRNT, RE “R®”7
MABFLZRIRERENCHE R, Fl2 P90 “FEUKAKR” . BELLZE, &
EEHEFTHIAT M Fat, UXKFRENGZEZAH STV AHIN, FikKEUKK %
N, EHERFET, EAXTRAFMYZXASRANEN. o, =@ AENFEES
W (REW. B8, REIB. EMIB. BB, K&, BIANMEE 24T
B, £ERaAMEZR. Rivr, #2&F. FEY. Y RF XEFRTEEZA
A host —WEX M. MR “ABLLUEFAE” WEILT NEEH 2T HE L EERE
(EREAT . 225 (XR&E, #E. . 8. 5% HEFEZAC, — <&
BELLURWE T RHENRBRASEZE S, EEFHEREWRR, ADHE—ZRE
tRmERMNET S REAMGELS . FUFEET A naster 5Z . Gk
Kk, FAREERERREGONERIUFEIE, £ “%7 M B 5/ e 8iE L
ERBE, E A

Examplel: For human being, mother is most respected; and for crops, buckwheat
is most precious.

Example2: Father is the host of family, and mother is the master of world.

B3 FKREES, NKETFTHE. (Shama,2022:139)

Bl 4. XANEsEE, FAENEA. (Shama,2022: 189)

EHMEEETERRT FRANGEH REIREZR, FE LR, TEEXAELE.
TERETAE, LEFENIE, EZHEAMNGIFAR, BEIEHFSHR S, X
BHbE “—iETE” . “—EART . “—EART . ‘AR WHE. KB
“#” , BlEW, #H attach great importance to 453t TIER., T believe in Bt
HHE, THREENER, ERFeEN. “BEs " “FHE” ALRE A1 L&KL,
— /B EIEFE, promise A written evidence FLEEXT S, (EXT T 15 % Fo 45 N A X AL
twER. Xk “ERE, £BB” Witk MERNEEZEALELFED, AAR

a8
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¢ k5K YOk

H R AP, REATRERERE, MERER T LTS ITRS “H%L” o Li et
al. (2007:11) & ( “H{E” WX F@E) —HRE, SRLTEFEERER. ABE
F.OAREZAMEEERE. £ BE REHNROERTRAKREL, LFEFAHF A
EAHREEETM RO R E, FOUALEF# EHES—F, RAHELSR. TEKIA
K, B EHEZETHANRY, BHELE “RE”, TUESEE RERAEHE L,
B, NROHRMETH. ERAHEK, F—INEHRFT—IHE, EGhattrz s
R, B AL, EXENFELREA LSRN, EFRITLLE A EHE
FER, UMKEF T REFRLAELENNREARE, EAXFTEE, Fikf
NiEE AR EEMETALNER IR, Fl4BETE, REEXFE2THERARN
A TS X

Example 3. Yi people believes in promise, while Han people enjoys written
evidence.

Example 4. If Han people become rich, they would like to build roads; If
Yi people become rich, they would like to offer sacrifice to ancestors.

5.2 EE+ER

F & (transliteration) 3 —MEEWXFHFAAZA—MHEFTFECREMEHK
MTH T 5 & R 77 % . (Xiong,2014:85) 4txt D3t Rik4s€17C, HEHMH
B ERE A E TR, BUCKA B AR 7k, XA DR EURE Rk A€
L, X R&EZEXUHATEEEE, 0T I E R A 3 R R oy XM = iR,
MR &, bEE REINRIERRR, NTEHERRENRITEE.,

6. EL MO E R T BdE, LEB/NKERAT B (Shama,2022:20)

#l 6. XEFMBE T, LRAFBRE L, (Shama, 2022:42)
|7 FRBEERM, 2B AEHEL, (Shana, 2022:132)

#l8. K&rz/ &, L£FZRF. (Shama,2022:188)

ELEAEIEF, FIo MG 6 BTHEREE, Al RAFBRALZERAETLZEN
“EETREERETEAT, ERAFLTNIRIPEEAT, XEWNATHELSREK
Be, XAMFTHEBRBETN. Bl6RFHEEXREFREI ., XEXRFRK, e
BT L RERK; BHANRHAWR “ LA 2B MM L5 2w RS F, XF
WIRAZ LR G, FTUZLEEEETEAERZENFFAEL. F 7 F0F 8 BT AE
KiEE. ENAZEHNTHEGZHRNER, BAHTI0. DUZEEMEHIE, (E
AT HYREERFRA AR, “EEF7 M “LF7, “EE ZORREHEXHA
RIANBREFRAKSE, “OA4F, ETER #RFE, EALA, BERNIR
, BIAREREZFINEFER, HFENE, BAXL (RHED) FHRFAM, £FRX

7
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WA gL, A FE X (B #t A, W EERNRERLEAY. ” (Guo et al. ,2005: 20)
mo“LE” ERLERE ARSI AE - MR RFERRCRE ., £ 5 ELATHA LT
A, LR EEAHEURNKME. (Yang &Yang,2019:5), AXFELE+, BH
BFHRRAEZERX LT ST, 2305 8 DR A FTa e 8 X A,
R “1EH” “LF” JFN A “The most knowledgeable and respected person”
“The tribe master” BAFKIZHRE LR, Ee DT RECByRE, BT LZE DU B
FHEBH T AKREE, BRRERE R CH “RESCHT, X EE R IR B R XS
“EEY fr L7 N,

Example 5. Talkative young man can not become a wise De—gu, and meticulous
one can not become a brave warrior.

Example 6. Quarrels between parents make children unbearable, while fights
among Tu—-si make farmers miserable.

Example 7. Senior De—gu know how to solve problems, and experienced hunting
dog know how to identify the trace

Example 8. Fierce fish prey on small ones, while greedy Tu—-si exploit weak
slavers.

Note 1: De—gu is a senior person with special social status in Yi community,
who has been considered knowledgeable, experienced, righteous, and highly
respected. He can solve problems and mediate conflicts among neighbors in
community.

Note 2: Tu—-si is the local ruler of certain community among Yi people. It
is a feudal ruling system. They have military forces and servants who are in
charge of those without land and their power can be inherited by the later
generations.

5.3 R %

ERELERY, TEAANXAHES LR TN, AN T RHEFHNKLRX
WEX, BEALENREXNENME LSWHEZ, T#HETRXNEETN, NEEE
XHEX, WEHTMY XL, BEMEH. Shuttle & Cowie(1997) A A BEEMEXE
M T Bt s, AR R X EFNERFI . R EHIE (sense-for-sense
translation) WEHM AN T ENFNEEEFNFE, HELFSGBENEES AN
T A, T B X EE M, Nida(2001:13) 75 H: “Meaning must be given priority,
for it is the content of the message. Certain rather radical departures from

the formal structures are not only legitimate but may be highly desirable.”
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Fi# (liberal translation) W EZER &K, TEELEXABGHNAE L, X% XHW
Fik, WERART. HERFIFEXHE L. (Xiong,2014:85) K& AEIL T #FMR
FEEMAR, TTHRTREXWHA, B XN RLHEFER, AREHRE T
EER S AT,

Bl 9. ZEXNEER, HFEN KL, (Shama,2022:11)

Ra—FAARANTKANEFEREE. CRFRARNTE EFFREREL RN,
ARERMENAT, RBEEFHRAREEFAGA. ASERWHEEXR., BERXAE
PEREF —MAERIAR R R, Fif K KR KRRt any . BEE A E
E7f T, CERT R CRRT BEMK, BELAAH, GETHEEREY
EER. BERTRAGETERS N7 B B, R B R, RREBER
R

Example 9. If Popo (mother—in-law) is too powerful, the daughter-in-law will
be easy to disobey; If the broom is too crude, the rice grains will be hard to obey.

Bl10. WA FERT, REFEMR"Z. (Shama,2022:300)

FHRAREFBEE LN, ALEFEGRE LR, TEARF, ¥, B%4s, BT
B, REY . FIERRE, XTREA, ALE, TEea2E. TEERFREZHE
FEH (LTED , BFRARKRERN—MRG. FRHREFTEWE, TREHE,
AR, WMATHN,, TUGT, BREEERTAETH L, HERER LEHH
EEEEREEMN. RLE, BHESERRERX, FEEALNET, MA-EHE
FE R B2 & B M. (Wang,2005:69) T 5] 4 AR U35 2 EHF 0, # T A e, &
T A ARk, ERER, EXFXFE BT, BEFREFENEE, KAATZT
ez, METAK, BETAKX, MAREARBOZ . ELHET HTH
g, ERXERZEZL.

Example 10. Sheep offer woolen for clothes, and cows plow the fields for food.
Bl ¥ g ENIESES &)
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Pl 1L A=A RI%, RK=AM#F L., (Shama,2022:287)

RRMRYAREEE. R AMEFHRAR, BRALLFE” B U R AL,
T omt e, ®f, HM, mE. RE, BL, KEFHATENER, aitFEHER
ARETHERFEN ““+HTR (L&, WA, FE, &2, FH. £W. LE. A
. T BEENE, AWK AE. 8F. Ra. BE. BR. 14 NE. KT
AZE,NE AR " REFTITHAREIRLEF£FN, ME=ZALZANEER, ®
EFEMEA, HR T TAERR KB TR, BB W B & £ FHITEF,
fEZAMER=ZAF“=ZA” LLEHER (3,4,5 AD e =/ A K (9,10,11
A Wkea =4 A, BiEF&EAHSEFE, A Spring 2 Autumn #F LAFER. “4T4”
HEEpz i EAT, ERERAMTZEIT, FAUAREGEILE AR

Example 11. In Spring, carry the hoes to sow; and in Autumn, fill the bar
with harvest.

Bl 12, Lt s, MEMK LIRS,  (Shama, 2022: 186)

HERWVEEFERRVAEER MG T, BIEEERALNESMHER, FHEB
MENE M EARG, “R” HEZpZHE, BENZLETERK, “B7 F “H” R
M, HMERGEEE, R LML AR, TEFEY, WXL FAESRE, o UA
FREFHEMERZME, XERFLERY, AFERGENNT,

Example 12. Mountainous areas are suitable for buckwheat growth, while paddy
fields are for rice tilth.

5.4 B¥%

FHEEEEEAEABOCHRERE, BEdTAREFEFAFMENE, Hl"
A E B IEE X B AL, Nida(2001:78) #58 H: “At least ninety percent of
the fundamental structures of all languages are quite similar, and language
universals far outweigh the divergencies. ” X fHF N T, ¥ DLz JF & E F E ML
WREFARBMERKREE, BA2ER—REBEL “RERE” HE, BEHEHEE
oW EREEREES.

P13, M+ Z 4R & & .  (Shama, 2022:287)

ENEEFT AW EE, FEARTTEEEALRE S, ¥HEFLEHE, 7
ANTWAT, LEAEE, HELEHWT, AHLES LKL, —FTEHETLRHA, 7
—FEBAEATREEFE, FFWREPHTREZ X FRANEKR, AL, SAHAK
B, TE2FARF, MEWHMAT, BERBREA T ETIELE. AREAE KX
MBERE, —MATERITRE. MEAMEE, EEAFAHESEEHRERLT, —IMABA
EERAMRM, E—BHANHERELRY, BRTUEAHLERZ 2,
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Example 13. Union is strength.

#l14. LA ER, £RAEE K. (Shama,2022:13)

TRE—MAEBEREE. HREEERR, BENEE, TERETRE kW, EET
EWEE, ZRBRAKR XX EFHEE “EETER, BIHREL” ARrdE
T4, Bk, FLIEMEFRERANEERME,

Example 14. When the cat’ s away, the mice will play.

Bl 15 W Eak S apk, KEFFEFT. (Shama,2022:240)

RRE—FUEREE. BRK EREE LK, TETHEOUREEHFT, KM
KR “MNER, MEREL” ArdEITzA, XEFMUAEEREERE.

Example 15. As a man sows, so he shall reap.

EFRMBEFUREFOF & ERXERHFEXFEFZERF, wR LI RAF X,
Ty “Ag” k—R, &N, XAETEHEER, TLEEMBERELIWEN,

6. T 5N

SHRPERFRAREODFTEFMEFFHFRELERE, RFHELFENEST IR,
BT ERARTEXHERMRGECENER, T—E2ERWHEXNUME. B,
FEFRAAERBEENIEBRXAR, ROERNEEZER, AT HEk XU RENE
\AINEE, XEFRBAREA L AR, LA TIPERRXUNBEATEES
PAERGEETE, X EUFENRFTRKES, X THE KK CURIEH R AR
D, WA R E R EE N R EREA

PELERENFEAEBIENET, Newnark (2001:19) EHHMEE LW EEK
“Translation theory’ s main concern is to determine appropriate translation
methods for the widest possible range of texts or text—categories. Further, it
provides a framework of principles, restricted rules and hints for translating
texts and criticizing translations, a background for problem-solving. ” T
Hb# e e YW ENE R AT R A, B THEREENBEIEHENEYEES
BHW G E, BENENEREER N X MR, THEFHELXATX, @t
LEMELN, EAREEREER, XARMNEERE, W HNEEEETL) R
WA S T O, TR T UEAN R R R, EEXRBZE, ZH%KEW
ERZH R

BERTEFUREREBEXHGAEM G TR EZELR, BXFRE L ER
TR, ERMEBRIN L ERH A —M AR, BEMAEXFRANRKRSEEL, 1L
EEATEE, ELTMEXHXUES, RFEEXUW “HREDL” . RBEZER
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AT HERE, ARXWAREM, AFHERE, I LEEIETERZNEEM—
e, REFEXWEOREX. £FKELER “fWH” sk, EAHFIERFY, BA
HABBFE, ETTHLREERLT, AHTUEM.

KA EEFERBEREXCNF AT, GHEETEREERR, WHEELR
ZH, IUEREERTHEFIREEL M ERe, TAFARNK S RIR, E1F
KR %, HOHERSFH, FEER, HREEH.

FHRTEXUERRK, AERET R, Al ANERBEELEES Y. XENR
RERT HoPFEABMBTRAR, TERE K, ZLETRURHABANFEKREEN
LwER. F, @FERANEEAE, BXOLLHRANKAZTE, Bt —FHRE.
BEBEHRPEXN, RAZZE. M. JTEHFRZEN, LESHFHERTIEK
BIESCHEIEEF R, THRUEFRINEERT TEEm 2. EmEN,
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Abstract

Sing Buri Province is renowned for its cultural heritage, particularly the
legendary heroism of the Bang Rachan villagers, which is widely known among
the Thai people. The province has a significant population of Thai-Chinese
residents, primarily engaged in business within urban areas. This research aims to
1. Survey Chinese-language shop names in Sing Buri Province. And 2. Analyze
the linguistic structure and word formation of shop name signage. The study
focuses on four districts: Mueang Sing Buri, In Buri, Phrom Buri, and Khai Bang
Rachan. A field survey was conducted, collecting data from a total of 51 Chinese-
language shop signs. The research methodology involved on-site data collection
using a structured survey form. The findings indicate that: 1. The most common
type of Chinese-language shop names in Sing Buri Province belongs to restaurants
and beverage shops. 2. The most frequently used naming structure is the compound
structure, incorporating elements such as personal names, family names, business
types, organizational forms, transliterated words, auspicious words, and location
indicators, accounting for 76.47% of the shop names. The second most common
structure is the single-word structure, found in 12 shop names, representing 23.53% of
all collected signs. Regarding the color of shop sign lettering, the most popular
colors are gold or yellow, white, and red, each carrying distinct symbolic
meanings. Additionally, most shop names are written in traditional Chinese
characters, with a right-to-left and top-to-bottom reading order. Many shop
names include auspicious words to convey blessings for business prosperity.

Keywords: Shop name structure; Sing Buri Province; Shop Signs; Chinese
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Study of the Sequencing of Verb Modifiers and Verbs in both
Chinese and Thai Languages Using the Principle of Temporal
Sequence (PTS)!
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School of Sinology, Mae Fah Luang University, Chiang Rai 57100 Thailand
Email: Apirak.nus@mfu.ac.th

(received 20 November 2024 )(revised 26 February 2025)(accepted 7 March 2025)
Abstract

This study addresses the challenge of understanding the word order of
verb modifiers and verbs in Chinese, an area complicated by numerous intricate
rules that often hinder learners. By applying the Principle of Temporal Sequence
(PTS), this research aims to reduce the burden of memorization and
comprehension for learners. The specific objectives are: 1) to analyze the word
order in Chinese sentences containing a single verb modifier and verb through
the application of PTS, and 2) to investigate the word order in sentences with
multiple verb modifiers and verbs using the same principle. This qualitative
study builds on prior research that explored PTS and collects 875 sample
sentences from Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (2nd
Edition) %EBXE#WH%4 1% =K and Developing Chinese Elementary
Comprehensive Course II (2nd Edition) % EXE# % % 6 11 % — R to delineate
the scope of PTS application.

The findings reveal that: 1) the majority of Chinese sentences with a
single verb modifier and verb (15 out of 17 categories) follow the word order
predicted by PTS, and 2) most Chinese sentences with multiple verb modifiers
and verbs (24 out of 26 categories) also conform to the PTS framework. The
implications of these findings can assist beginner-level Chinese learners in
reducing the cognitive burden of memorizing complex word order rules for verb
modifiers and verbs.

Keywords: Chinese word sequencing; verb modifiers; verbs; The Principle of
Temporal Sequence (PTS)

! This research article is part of the research report titled 'Study of the Sequencing of Verb Modifiers and Verbs
in Both Chinese and Thai Languages Using the Principle of Temporal Sequence (PTS).' It was funded by a
research grant from Mae Fah Luang University for the fiscal year 2021.
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An Exploration of Wedding Issues in Taiwan-America
Cross-Cultural Teaching: Through Movies
“The Wonderful Wedding” & “Bride Wars”

Ying-Ying Chien'; Shao-Ching Wong?

Teaching Chinese as a Second Language, National Taiwan Normal University,
Taipei City, 106308 Taiwan
Email: yychien19@gmail.com
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Abstract

The wedding preparation process and customs are culturally oriented, but
are rarely the subject of cross-cultural discussion. In this study, we used the cross-
cultural theory of contrast analysis, textual analysis method combined with media
teaching method. Through the plot and lines of the film, it presents different views
on marriage and family under different cultural models. Taiwan film “The
Wonderful Wedding”, presents cumbersome wedding customs in a humorous
way. The American film “Bride Wars”, was even adapted into a Chinese film of
the same name. The two films show the differences in customs, expenses, and
marriage. Among them, the Eastern bride price, the matchmaker and the western
something four rituals are a unique feature of the wedding ceremony. Through
these elements, the cultural meanings behind them are dissected.

In recent years, cross-cultural film teaching has gradually risen, and this
research intends to focus on the analysis of the wedding theme of movie and
derive it to the design of lesson plans. The target audience is adult learners with
European and American cultural backgrounds and intermediate Chinese language
skills, with a view to integrating their own experiences and life experiences for
reflection. Hope that this research can serve as a reference for Chinese teachers in
the future teaching of marriage issues, so that second language learners can
understand the multicultural differences in different societies.

Keywords: Marriage; Cross-Cultural Comparison; Media Teaching; “The
Wonderful Wedding”; “Bride Wars”

! Professor in the Doctoral Degree Program “Teaching Chinese as a Second Language”; Corresponding author.
2M.A. in the Master Degree Program “Teaching Chinese as a Second Language”

101

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)




An Exploration of Wedding Issues in Taiwan-America Cross-Cultural Teaching: Through Movies “The Wonderful Wedding” & “Bride Wars”
| Chien Ying-Ying; Wong Shao-Ching

EXRBRN L EHEXAHFNA: UBR (AERIT) 5 GrRAER) Al
EBEB . HHE

67 A EieB i A¥ £iEXHFH R E 10610
S48 : yychienl 9@gmail.com

W AE B BE 2025. 2. 4 16 E H & 2025. 5. 3 £k H 81 2025. 5. 15

wE

HIRELIRRIBERLEE XCHAE, HEED R E T THER. KK
HREXFAEXHERFHSUANT. XA TEEGEEXNHKF, ZLEPETS
BERBEFE Xz, ENAXUEXTHEANBEER, 658 (XElE
I7) (The Wonderful Wedding, 2015), VLikikFix ZEHNEJUEALIB; EEE (¥
WAEERD) (Bride Wars, 2009), £EZ# KR AT ERE BT, WAL L AN TE.
T, BN EREZRZAL, AP TMEA. A 5K EMN something four 411X
FRIERMAN—AMe, ERXETRIANT EARENXCHER.

TERE XN EERBAFCRAFT AL THEHHEFER, AR AUREERTZ
BRERDMATEEHER T, AFAEZAREXMETZTEF XRHRAAFRZRA
F3H, WHFIHERECEGEREANETGHRARE, EERFARESL TEIEHK
it ARKIBERNARFZSEHNREFIEREEXMNAFZEZWNEHE, £
EBEIHTUTBHESHWE T X ER,

REW: B, BORR. BEHEE. (REIET) « GIRAER)

—. & E5HREIHN

BEEE, RMWERENXUNX, EFRE [RAXELL] , REXHH
FUAEK, RXTEEANENKRFALEHE - EER, ZRNRERTEIAN -4 A
—, RWHRFARES, HERBEANERE, EEXARXNEGABZIT, HBHEHER,
EHBRNALT T, RATME 2L REFEINGAE, BEFEEEN, £
PEEXUENTE, FREXES; WHFKREHNEEMEREN, UPARZH
B, EERERMBEUECEENE, REMBENELLTE, A, AHTEXK

PELEBMEAFEEXHFRRMEEHR
VB BB AFEEXHFRR AL
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TEAER VWAL ZREMETSEGEIATN, T E XL &AL U TR
ERE—XME, RHEBNHHE, HERHEASKT.

IR, REMUHEREREE T2 E, REHILN, [HKX] LB LZTHEREE
XA HEE T2 EBEHEFEIT. B, HBEANEZTTAERTEAIE, HPEX
BE. BT BN, MEEARHELSRNAEM, $HXE, % [HK] ¥ —% TUA,
BHRE—HRAR. BWEEERE, NEREIBXK, BREZFHEXN, EEXE, £
TEMAZ THAT A —HHNEBS XA, HTHAE T RNEET M.

ek, (BRI WANEEAESETENZRE T2 EAGEERITHNRE
HFEZF, LREXAUEERFFEFIEFI P XHE 0T DLE L 38 o F 4
t, EEI/EXAZRFEN, RAREBMRFEE, GRS, ¥
FENRBMEAELE, EEAXMERITHRERRANINE T, HhREHH BT
B, HwRFEETIE.

KEIEGRTXF. BEE%, XUERAERERETFT L EE, AR NREH
BHHE, EEESZ AR, EMXUEAAELEWESER, 7 B XMEL K,
HMALFERAEHRNELE. BEEFRXEEREARYE . [EEXUWL T, B
H—mEAXEHORA, EXARBEFENEANEREFEENMN2FANX
o % ] (Huang,2005) o X ZBHE A E LB/ . H K « 8L H (Franz
Boas) A A6 & —F XK, EIKA B XA ZH-FF 45, FUEE 2 X Fo
TEAANE XA R B XA EHEIE TR E, FA R —MArExR
A B AL B 46 48 %) E (Huang, 2005) » BIBLF L, ¥ B 5HE X HEH
ERZEFERR, ENEE X BB FIZENEAIEETAS, EHE P T ULR
i AR R T IRAHKE .

FOAE R AE XA BTSN EA, ASFEARXMER [ ] #%
o TE®G] , REHEEBENATER, 1EI AT LLITE & E A S E W8 810k
(Lash, 1990 # 5| B Barker, 2004) BN HFHE NN EN HF N EH B, ©EIL
FAEEAI LM SIET A RERE.

R, ENHEBIHE, HIFEE UL —XHTHE, RONE THHEE A
WALA AT RE R, ULFIFTERMNEEELS FE A, mERAE IR
FIH MRS, B, AFRWEREG RS (KBIET) K CGITRAMEEY KX
o TSR U, BERE SRR R AR ARERNRE, L ZEFTHF T A
[HER] X—AAERAHATRESHER, BUAIMTEAXNTENELRLTEER,
WS B
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. R FBE
RRFAREFERIUTZMAR T EN AR B HTONER, NEEREY (R
KIEE) REZEBE (AEEIT) HLEEFHWZFZAwBEN. JIRER. ER

, RUABA XU THEENER. FELHRALARATERLEN T, LT
Bl e Bt 577 i 2t £ AAAT AN 8, % T EAMBIER . WA, # oA RA T FET AL
B T 1= A A R PR SEAT A R 32, DA B 3R 5 77 e AT #IAT

1. B XHHR

B XHE—FEFHUAR TR, CHTEAATRAXMERTHEM. HER.
SRt 2 HREHAT R A R . 5K X B (Zhang, 2003) § & 7 b 38 SO0 & #T HH F i X
WERXHAHAATER - 527U BIFEN, EBCEXETEEL TN EUET #
AE XU T AR AR RAE, B A A AU BB X # AT RIS S0, A
FAM AR X E R SR RE R, B, ANTH DUE 4 0 E A F SO 2 8] 5
Z57, RANEBRIE XU ARFFAES WEARE, AR 2 B 2 (8] w74 18 Fn 22
o EFXRBEXNETRHANE XM BB, HMBD X R E5EM, HEX
WHIRF R X TR XU R FES . XU EREFAEEEE, RTFEKA
[HBCAt 5% | (Cao,2003)

AWM AR, BXALBROAALIRNA L L, FHAHU LR KA E & #ATH
At BRR, I [WR] FEREEEENHAR TR, FREEMER, BAE
Bl XE. BeF. EXFLZUNMKRER TN [FAHAR] EARKRE XU ELRAR
ZJk, B FERLE [BR] IREFEAREETESEBRTHEIN, flw
THERE, BEN. AINFEEFHTHEX. B ARIAX MR EHE B HRK i E
N, BAFRERTMER (AEIEIT) SREEE GTRAGER) HTHEAR,
FERNE XN FE, L AX T A B XA HAT 28t x4 ek 77 21 46 & X E R
2. BIEXMHF

T HFX AU, FEMEHITHS ACTFL 4t /MEHFHR BT 5C #8947, &
# : Communication ( 4 i ) | Cultures ( XX ft ) . Connections (& # ) .
Comparisons (H.#) . Communities (#£[X) , 5C Bl i 2 E E AP F R EHKIE,
(Zhang,2010) ZE# & [#IEHR] WHHA 2T, EEXHFEEER, HFERNEZSE
e, BERAX —&E8EM, PRE TEERY, XUHEELRR, QEF6 R
EEHFER, 5C AFENREEXNTAREANBEEHRNAR, TTEFFIZFEX
WA T EE, AFETERE XM EZNRREN.
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Raymond Williams (1958) ¥4 [ K C XfhEFEER LEH S EEHXHX
t, WXF. F5. FA,. TF¥E; D C XUUEHRE AU XN, WIRAT
TR, B, B, 4%, | (Dworkin & Roman,1993) ., ®HMH TN, £ XHLEE
W, o2 FEURCXHUANEESBEAMA, TAME; MAACEREFERES %
BM, BETARACXHE R, HELTRBHXHNEL, TETUEHEERFES,
EBRA (. W, . 5] WAEXEWE, 5C EmEFE [¥4£] KK, HFEEH
WU (4] AB0, ZEEMFERNENESEEFINNES, LFENREER
TER. HREYRXF, REFEAREEEEFINGESN, $FEFNHEENR
o

3. HEHF &

BEBF LALLM BEREEERAWEG. TR, FEF, #THBHF. &
WA ELFEGEE, ZIFTUEARAF I FEEROBMA, UFIFUELE
MR T RH#ATES, REEZNEDAR, BRAFIENEFIINERE, RERE
Z 3] & (Ma, 2004) .

MEmR#ES, ERENBEBEZT, ARAKITHFEARFLEFIEXDHE
EITEH#TRERRTE, £F, ZRADEWNEAHLFTARHNETRAFET RUF
NFAPCHEHRNEF, FHLEERNED, TRE#T L THENR AR RE, b
RERFEDNHA, £8FIENFIAINEAERE A (Zheng & Song,2011) .

WERBFEN—SHHFE, ETRIENERTRBTHY, LREZBFEN
EFAR. LT NEF P8 ARS8 77 A (Deng, 2012) -

A EG/E%: KA PPT S EXCEL %2 TR, MEXRMEWBAHTHENA

g, ILFIFETU—EHT A, $REEZHTARSE.

B. FHABFH: AT —LUREHANTRIMEMA, FHEETEHFRILF
FHRENRY, EEARERHEMBEILZE. TERRFHELY FRHATH
%, FFEEPPT. & LHFTFEEHRTHF ST,

C. HEHFX#H¥: RALZFNH XL A% /4 KAHOOT, PLICKERS % & zh= T
B, kI HTUBERAFIFF AN W, THANABRE. N
WS, RERENFEIAHR.

D. &KE#HFTE: AALLHAFTFEHATRENER, THAFHBNRA,
FIHFEEMAMTTETRGEF IR, w0 AKA MOODLE & F# % F &80 %
RER T
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= UBNETET e RERNEL 2B/

1, BN

(AEIE|T) (The Wonderful Wedding, 2015)
PHUTHEABSOABAE, basxhdn. mis NETSIE
AMBE, KEFBEHRENALL, BTHLLBsEs I 4%
INEBWEEE N, HHTHELEEHERE N, — [
HBLERGELBTES, RPasBes, UEAK. K |
KB, BALERE, RATHE LM FHAYERHEY
FHMIXAER, BRRESBALNIBEELWRE RIS
WBEB, HAEREE25LET, MURWHE MM T RS X
WEH., BAPUFTER P XHTEE, ERAEASET
%, BAT—HHXAT AT X

(H R AERK) (Bride Wars, 2009)
BH U ELE LA TENE, EFaeXHTB. TR
Fl% . MANEEEMEATE (Liv) 5% (Ema) , %
KB AR REAA FHAEE (Plaza Hotel) $47— 44
R AEAL, AR TR, AR EREL YT
2o, EHABHEER - KRESBAME - ALH, EF
FSHMBERT S ERNBERT REAABANER., KB ¥
BHXIEHLEEBHEEEN, RPRFTRESD [Ee
M, UEBRHARE, RALALEERF 4. HAN
2, AHRERHEHEH AR LT ERY, B—HEL S
ETEEESXEZHA.

2. HRZE A AT

xTHE&IBEXhKHE, EBZOET THaAE] o FHEK (Ernst
Cassirer) B ¥til: [ALT RN H MW AET A REMN AT, XL EHRAF
AMRT —MEFTHAE. | (Ji,2005) ., L TMTar, &8 B & XHEFAENAL
WA, MEAANEF _ERENERAFURRAAXUANENFEEANEE, AT
[&] SC AR A K

F—NBANBEAER, TRAXMEESTEEXHERTLRNE R, BHBENE
rEHEEKERARMX;, F_NBEAIBER, EAXEANENTHE, BEALBLA
TE, EEXHMTRMER. ; FZNEANER, ELELZEHMEZARE XU FE—F
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HHSE; UTaA AEER. 3B, EREFSUATEENER, BEABTH2
X T4 R PR e B E

2.1 B M [1TH ] VSHE TZFEE L

MEHKFEAMEN, RAFEOCWERRETR TN IE; THHFER
BEREN, UREHREAANE, BROBECDEBEEF —LE. A, EHEFEX—TOEL
MNEBENERTKENEE, ZNMWERNKIBBANEEFE;, RKEHRNL2EE 5
BRH| 22 HEAL.

EBEA T E, TNt FERAEURAMEZREE TAREN, FLerFH
WAZREZEHBE, AELEANAS LHBEET, EF LM TESFIHHKA, D85
ELRWIAR, HeWHA SO EXNERNZTRY . RELcRBEEEQCE, T
RETHECHATAAWER, EAEHFMLERAES, BHTECHAL, LEXE
TR E R FTA G

(KEEIT CHT IR AR XD
FEL R P 5
i REEF HEALHFE

2.2 I M TRARE] VSEx [ B M

Goode (1963) 45 #7: [ &F At 240 L= H@Eey ik, AREEERERZ
XKAZHW—T] . AR 2E2BA (8D Z] , @W?ﬂﬁr\y%iﬁ%%ﬁé\ﬁﬁﬁﬁ%
ZE, FELEXNRALESHKRT RS ENHTE T (Peng, 2003) o R A E
ZT, ABEAELTHNEARKE, AEARELWEENENATES KN
, BAE AL EEBEAL,
TMELMERALRE, BEEHANRE, EEIE AT # M EAGE
Z.XAU—FRRAIBNENL, WHELEB LT AMBER, ELETIRETHA
RAKNE. KEHEGUBEAKNAE, — B EFHEEERBEALRNTNT, TX
TP REL, TXRTEAAFES ., BAWN, REBHERMREX LI BEFTAS
B, H o something four L& T H IR LM EMITFRANAE, HORKESZEA. W
REM KA F., EMRENZENALAAELEA. EWNKRERABFRERNEF.
# H3% 3 something four EHEAE ¥ % # 1 £z (Dinsdale, 2015) .

El
H
1)

i

a> ﬁn&m
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(KEIETY CHT IR AT D
FEHHNTA i 15 AL SR
Something Four
95 98 AL 5545 (H. #. 5. EEH)
95 AL AL AR 2 & Jo A B &5
18 4L IT B LS %77 X AF

2.3 BHE: LM [&] VS®E [1&]

FHEZHUETNEHET AR [£E] , LERNNAELRE HITH
FHEEBENLEANEZREZ, RERAWEIEZHE, BRTEAACERRK, CEEH
AT AELRER - WA EELGHRARENRRE TR Z AN ER,

BERENMARFTERERERBFXEMMELHELE (EXWENL) , HFRE:
[FEERMAEEMERT UG E—R, B XENTERIEZRARELTTIH]
(Zhang,2003) » E#, XHAEEGTEHEX UK EHNEE, KRBT —IMRENFE,

BN NEREES .

EWEAMSBETHIESEMS, EEERL LU [£5. F

Bl | WARBTNE, ZHERREE, BRENE-—FHFTHBRIERZINENL; B
B TREREM S, BRI EERERWERELAE, U [E&E, B Axx
FR, WRFTELEHEF K.

(AT

(o IR AR B

=7

L [FFALFG? RAFNRE,
WA E UL 7 AR & T
*FmH S, PR YEAEE
AL, HERFH 2, BRELE
B EERE .

2. [REWMAE T mE? FEMH
& FTEHRXEWFE, LT
EAALEREARERENZE,
WK ER T 0 A E R &

usny
o

L [N RAMBRRKETET 2
EWREMAl ERT P LivE L
ER—RREERK, DET L4
X TR e A A F AR ] 4
WHE, WEBEFARLERZIF.
2. [MREZELFEALRKIITT 52
REER A 1T#6. | Liv LEEW T
A#ATHE, LE2LEN.
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W, #RXZHHE

ANTHEUET (KRBT B GIRAER) v, ERAMZHFWHL
BRATHFRA, RUZENRF TR, AARAFNZREANEFT XHFIEEL HEE
XEABLRZBREFE, FHHIBFULZRA, HESFITZ [HK] WAKRER
MAFRTEHEES £, BT XX —ABRARTEEEH5EGREANETEHEE
WA, WNERAFIEEARARRZHFSR, BREFIHFRE B H CHFE
7F ¥ 5 HoAtl SO B
1. RENE
RAELTL: FHEERXMALE
WRAER: 3%, %6054,

HFMNF: MEXMNEEZFXLEEB2 U EZ RAFT#.

HFEEF: WRBEBN LT, TRIARXHER —NATEHMEXENE, #FaT+
VB At b, A B X B 2 AR F BRI E AR

HFENE: UXHAE, BEAH, TERARIEAXNENSFEREIBCHSES T
X, FE AR HREEZE &,

Fr&EEs#at: or. . . 5,

X /FES: EAT IS, WBRLFE. XAERBRE,

M/ B ERKIE: PPT, DVD, B £, ¥J 2%,

REFIEFHEANERI AR EBEZZRNARLEFIELE BN (KE
IE1) . T MA@ ERAELAAREE S (IRAERY BT HAIIFTE
M, 5% FEICEE RN % E T TOCFL Wiid 2 £ ff & 5T £ 4.

AT AEFIHTUONRFEEGIE RS E, RAFAER (KEIEIT) fFAHK
FHEM, MARNEZERRR, REFZXANE RFEFE, MARKEETERRTBH
WAOHTNE, BE2FIEXATIBAEABRA, FHFEHFREBEHRITIVRYS IR
TMIEE AL, THXRTICNES, E46TREHXL, FREE VT
IR XA
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F—%: BBERH

HEHFE: F—HF
REEE | UBARRIBXUANE, BREFFARRSETRE, AR ETF
W E R, #ATHE XA H7 .
REER | HAFAEH#NREEM, FaEFBAE X ERNBFHTE XML, 7
A FHEF S .
B J#] HESR E
] % i ¥k
0-10min Mgt | EFIERERTE | FiREEAERAE B & TG ol
WENE | BROEYIEH. F AL, T AR
A%, REHEF | R ERAH#THER
X E R A Bl 45 48 % % iy
Ja] AL
10-20min EEHF | ERAEAFENHE FHEMRBEHE T F3E.
By, e ea | WE R S5 AR WL, &%
5 efrplamEs | AL, FEEE
EE Wil A TR AR 1A T BN
Fx.
20-27min ERER | BHREBEMEX |AEFZRTFHIAN | GIRAER)
FE, MB¥3IE | NAKIE, EF 0212-0300
g3eaxEmn | REHEEHXMAE 0450-0517
S48 = B 1900-2053
012049-012135
27-35min FRER | EFIFERZR T LRAMEIHNEEK (KEWEIT)
B BB A S| BB A 3738-4019
AL AR S E . 4803-5140
35-50min | BXWHF | A A AT RN ER W E A SCLE T E F3H,
() | B ER, FIARHA, R Lehs. % XA —
50-60min | BXMHF | LAERETL P A EED? REERM T F3E.
CNEATR) | 1540 A 4 Ry 385 2 B X
2. R B KA KE AR 2 R\ 4
[ REz 4, BHZs] BRALER?

110

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)




Mae Fah Luang University

UHNNdDULWIKAOD %
=z i’u% J'i =5

s

FXHE, F—F
B & Bt

ﬁa}j?«%ﬁkﬁ&»@ﬁ y«k L151) IR

&

Aonte. g
HUDSON  HATHAY

1. BRESAZUKKALZHLHRIH? WX 08 REZN 4

2. HHULTEHETRFA, KXUGEAMHERE, o0 FRAERIERUMA
LEE A EEREER? AL

¥ (¥

M

#)

& E

m\\

Lk’ B A
B4 N Wi | B2 |1 it
X N o B2 Ble: BRAMASAE, EEERTHRN
BR B2 #A N F XA o

FH Cl = B2 |2 . R%
Gl B2 =] AL N Ble: mREM 2BRRRER.
B X HF—
AEA—ATRAALENANIHUE FERNER, FIRiA, BRLEeRE
(KB CHT LA TR B EE=ES

RES

s

AL R

CHETEBREAFEERFF OGS TYHAFAIR, REEFREENRE TES RS2 EE N\ TR HRE, i
ARE. A THAHEN L. EXHEXFAELR Ao N HALTFI X RE WL HTHF. (TOCFL ¥ iF17ICH)
http://huayutools.mtc.ntnu.edu.tw/ts/TextSegmentation.aspx (2022 4 08 A 24 H &)
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B BASMHA
HEXIT: F_E:
REEE | AURRERETINEHRREIHE S EBALFHEAX LU T8/ 2k X
fTHE, FMTEXHNERKETENZE R,
REER |1 BEESRE AR AR LR X,
2. BEWAMALHE SR EBALEE LHFTESHAL
Bt J8] BESR &iE
TE o] % i FE
0-15min XWHF | BEFEIFLAFEL | AFECHNTE FE.
BBaiEE | W, BFEIER | LEBEERE X HF—
WAt T LBl | WAGKE R,
EFHEE,
15-22min EHRER | BHEALEE R WNER R FHA (HHRERA)
B, ¥ FEME | (Lilian) T 4125-4153
W AIEAL & & T WAL I A Y 4 3 012500012905
e S8k, BEH 015645015855
=X
22-2Tmin TREK |EFIFEREZR | WERZRTHFA (ZABRA
FHEA (BA) @ | BiEEAL 48R 20210416)
e A AL TT B B R | 7 B Y RORL 5 A 23:40-28:15
N BT Ao
27-45min | BXHF | L e file, BALAHETSE X —
/N i TEA/ £ EF— R T ERE
X %2 A4
2.MHEBLEMNIRH LT, BeaHF
5HEFXZ BN XRZAL?
X MR X R R AT A2
45-60min BEXAHF | mRARAEEXMERS—H, % F R
AL T ALK | 430 48 & AR B9 8 AL 48 2 b B T 4, S - &
FURARENRESE X
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REN
PV IT

¥R Fo¥

WEERRT LA, 2 FXNTERENE %
BlF: BRREEFECER EWRERREAK .
PR oy 28 v

B X F = BT B

WREFHEXNERFT—H, REFRHLRTNNEALLN L BTN, FRALER

A
o WAL ® IEHI/NIRAT o EEEHEA/IEALE KT
o A o TiFE o ZEIH
o Y o iEilils
® EALER o aiin
o wHil& e
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Medical Tourism on China's Integrated Medical Care and
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Abstract

With the continuous increase of social pressure on elderly care, the
existing elderly care models can no longer meet the needs of the elderly. The
innovative development of medical and elderly care combined with elderly care
models is imperative. The integrated medical and elderly care model in China is
currently in a stage of deepening development, and the supply of many systems
and resources needs to be improved, as well as the implementation of
supervision and services needs to be strengthened. To further promote the
development of medical and elderly care integration, this article provides some
insights for the problems faced by the medical and elderly care integration
model through the experience of Thailand's medical tourism development, from
strengthening government responsibilities and strengthening legislation;
Strengthening the construction of talent teams. Establishing a network service
platform to continuously improve service levels; Transforming traditional views
on elderly care. Solving some problems in the current integrated medical and

elderly care model by providing good product services and price positioning.

Keywords: Pension mode; China's integration of medical care and nursing;

Thailand's Medical Tourism
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FAERESITEANRERSFA. FLEEHANERETRIR R L., FRAER
FHRAETNG, £ FRERL” BHEA “BIFKRL, EAERT ST HFERL
By BEA—MNEREFERSZEANET LR RS, AEREWRBE T~ ENFEA;
FAERGXGEEATEFRBRERBELT, THERERES., XLTHERT ET KRR
Xk, BRE, METHEASRARNNRGE, WHNT ERELGTLHRELE,
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5. REERBRBESE

Hh, BREER. FERSFEREARENMRAR S, TERE A, &L EIH
EREH LT EATE) FHATESEWEABMR, EXERER KT 40 FrX
HERMIWETE. WARNERZEZTH, wARAZIHEAARS. B, HLTER
TESZBTAARTERS, HHBREARLELMF L T8 F LMW T/EAR, %K
ABTH 2500 TRITE, —FRHFEXE 12 A TWARTE, T EARDBEFEHN
MEWR, THEE—NMAWAE. —RER— B2 E S B ER A &N E A ETTE
L, BEHNETRERCEAMNERT, WEALEREEXRZAEK, RENHEE
AR AEY 5, R =RERHATRIBERNRERENAN . FE T AT A8
RE, EMRENFERSHROLEBER L, MPBEMRSHEFFENMARK, TE
Efis, FERSFBETMETH. —BPRNAENE —BEHXW T ERRE —RE
RHEATAEME, " REMNETREEM, FTFELEFANERENETRF T K.

HR, BTHREINEHFEZTVETIE, ZEHTLESE., BREAFHEHEX, R
REI B A FRENESF AL

wE, AN BRNERMEAERMCELRZRT, BT EHHETRERK,
ZHRFEAWVFHARERZ, FARAERANRENE S ARG EREE, GERNE
T, fElbp THAHaEs, TR AERR, BEMFEROL2FESE, BHit, X
A ETME RS ERE IR ENAMARBME T,

A, EARE “ETRE RENERE. BN ERAREBERASEN R LE
ERAARFNFHLFEMLSE ., Wi, REETHIHNLE RN EMRS, HHFF
50 RFEEHERET T AN AINESE A2 (JCD ANEWERR, WHETRFK
KOXHE. ETRFENRARE., MBELERERELLSAANELEESE, FE5FE
BARAMRERETRERSER. Hit, FENETRESTFEERE A AEER
EARAEEER,

L

M. &E “BETRE" EXH

1. ®RE “BTmiE” RRIR

“ENKET ZERiEfERE (B, PR, BE. R RELE e RRN T
AR, BEITUREELEN B HRIFN DB REW, BT BT iR, 5
AEmEEREEHN,

1997 FHEEXR TR EETRERS . AT ENLFAIEAEREE, FEZ
FTE. BO8E, REBRRZAHTFARENREETRETLNLR, FEAILE
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PRI s AT R A Y B L %, BamRER LAB R B E A, AL ERTE—HoW
RREEEwEFSBRER. ZFEIERNEFLEEZE, AMIFRAZEIZH, K
WO ANSBINERIOWRFERRE, ZETEAENRENA T EREZEITHA
HR D, F, XEATERMREKFE, BhERE, URKHNETHFARLL
WMEFAFRIIBAR, R A ey ERSMRHEL, FLERTNESIT
HEEARNURTUBBAERENEVEFAR, UELLBENWEENE., TE
e R R AR R A T & B E T iR i L B T 3

B 2004 £k, FEBRFEELHE T BRL BB KU FHREET KEFLH
K& F— B & B (2004-2008): 2004 FitX|E S SRR L BERATMNALNE
THEQ, RYBEERETRS LS. RERSF LS. REGEFELV S, MX=7F
Ak Z- 0y R I HEAT AR S Bl i B A ok R B X BT R Y R R, BB % BT R IEAT
W FudE X E AT RIE T KERA. & B X EKE (2010-2014): &H&EEXZHF
HEEXRERSADNER T AU KRRARCBRSWHFEZ L ENREERREFQ
ZRATK|, BERERAFAHRMEETRSFNERFBRATNEFARET FO, TME
P B AR IR (2016-2025), Z B BUF X HZ T & EHFRE+ QL RITL,
MrB K& AT RETHANETAXFARFR, WA (R3# %l%%%%&%%?
on A R,

FEBRRALEL ERE R BFEERERS T EHE ST, U AR ERFRAF,
%%%E%ﬁﬁﬁﬂmﬁkomw BRERBRRH*ENLEREGRLERLR LR, &
TR MERRERFNHRT, UATERURFENEARE,

2. ®E “BEIKE" XEIAR

E 2004 4 & [ BUF 5 B 7 ik & & 5% 1 X UK, & B By s = e iVE & R,
BN 2007 #EENHALESSE. REFELEHHET T, 2010 FRAEEXRE
B 57 IR 41 Ah E i 2 A3k 3k 160 7 A, 2017 £ R & BB EEIT RSN EBREA
ik 356 T AR, FHEKL 16%, FF EIT RS A& E W KK 355 12F TR A
o
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k= 2010-2019 FAFE ETREAZENL (F)

P IN DN W (ZEI0)
2010 4 159. 36 75 18.706. 03
2011 4 192.3 73 25.458. 09
2012 4F 223.54 73 31,657. 93
2013 4 265. 47 73 39,282, 32
2014 4 248.173 36,108. 32
2015 4 299.23 73 42544, 53
2016 4 325.3 73 46.274.72
2017 4F 355.92 Ji 53.951. 24
2018 4 381.78 73 58,066. 76
2019 4 399.16 7i 61571. 91

TR RIRE: FET AR

REFCET RS RARERSFE LM, FLETIHREETRERS,
WE T RANEFFR, BT EXFAEBEMCBEIMTLFAN, REEREY,
WEERT, KTFEEL—HZIN ML HEENFTE,

W& T s R R ik 9 S, wAE T AR, B XK A R AL L E & 3L
WA ETRESL"EATHERARKETNWEN RS, ETRSMEREL I,
HeEAWNANIRE T #%& Joint Commission International —JCI (3 & &7 HLA4 1T
Fhea) BRENERSEamELANET AT, REERFEWNETIEEEF E
K [E fr & B2 (Bumrungrad International Hospital). = % % [E fZ(Samitivej Hospital ).
ZEEA LA P (SFC Fertility Center), BNH EFt (BNH Hospital), E4[E
£ (Bangkok Hospital). M BE1EEFZ (Ramkhamhaeng Hospital). Yanhe [E [ (Yanhee
Hospital) %, A+ ERERER. —FHAERERFALXZEHETNHITFRALF
BRERBIEBNER. MEREGRERNZLMNE —ZH A LRET RS R ER
“JCTMIER “E o E” MER. BRE 2022 4, RELF 9 RERFMVHHET ICI
WIEH (LE2HREREN. REAERE ), AHIEBEEFK. ETRELEZES
FTRITRBERTE ST S, 24, FiZ. WEL., 785, FMREI (KD £+ AR
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W, BRI, R BB, Br. WHERET —GRURS, URERARKE
FhEMBEA, EENE L IREA, FPEARCTERS . X EFAHLEFHAE
TRF R T RE RN MR & ETRERSER.

3. ®E “BEImME” RERYHEE

ERKA. RARSE. BemH. KRENE. 288, REFH. BRERFITHE
FRHBANKBERBRERNSEFELEEHFEHRTETRENEEZREA.

D BUFX#F. HxHIR#

REMETRERZEURFEFHABEX, T AMEL, SR FRERFH
B T A X F, B TR REITE A BT ETRE TG,

FETAMGBEET HREBAX, THEHIXHFEL TR RETIEEEL,
TAHMEEVHEAEERFETNMNZE,

HTENEET REHEEREEXETENTE, FEIRHHE T HXHBK:
GBTEREREBRENIEAELFHEIL; BEKTETREY BEAEZRSWR
REWMETREE) ERENEGRE, HRXH 30 RWEAIELEKA 90 K. FFES
BAMEIEH ] UAE—FZNLZREE; HRE WV RABREEFE (FE8EHF
BT R) FRETREFWIFEEEZTRK 90 REEALIEREK, M TLUIETHRAN
EWANZEHFENTFEEREZ BRI R AL, GFEEZFEANTET 4 A (BRI
EEEREF —BHENXE. #F, TLIHKTFL, ERANEHFEIFEITIOR, FEF
ZRNEFEN EARAARTULSE, HEEKAHFET—F,

RERFERMEETRETHER ERETEANGER, TEET KRERETY.
WHETREBOREL . RIAETREVABRNIBTREFTEENAGC.

RERBFESEFHIEZEATH G REREET RELBHERLEAX, ATRE
ke L ER, itk RExS5EGRESN, TH LRI WREY SR, EF
3,37 i B K

HERERFRETAET ETIMAERERTETRERSIFEEN SRR
Fv, Blam SPA AT ETLAMAHTHIALTEE, TEATNITEEFETRE
VERRFHE RS,

RBE AR ET R AR R R AR MBRASE, . RMFRELEMEER

FEWBFH AT X IHEFEETRENZR T ZETFH, FRESHF
Rt T REETRFEHNAK. FELAHRATERRBRESEEEE; AXHATR
Wik 2, REHAFTRBEH A RKER. BRHZTUREERFRAT R
RASEE. MERTENREARE R FEENRKTLTE, ANFHEEET 5,
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IHBEEERETRS T E, FEFNEKREBRFHERT], Hoa B e EE ) E
LR, MAEFLATERAEAEERE, ¥V ETRKEZEREHEENL2ER
%, BHRERFETRaT, RELTHNHTHTEIMRS, FETUREEFFEN
T, FRAERNNEREZAEREHATETRENEEZRRE, FtEREETK
i N E B R e R B

2) B AL, HHE—R. AL EE

FEERFARHELERTE. FRATHNET . T/LEXERECIIANENE
ITAG AW A, WA R ETEARM B E .. A8 ETRENAAHHEAEFE IR
WETEA R, & KETREINAGERAMR ERERGHE O NBERE, ARYIF
EREETAKENET R, ZELZRETIMATTLNETARFMEF AR, E4
TV AL ENER, HEl, £EIEA 500 RETRBENHHETE VAR L EER
FAEE, KEFEEBITIEE AR ENFELT, MTFERXLAERAHNETHEAN
A, RATHRENETEAKF. W, REENERREFTFEAR, RENE
FPFBEAAERBEAR, B, HEE2ANER 1979 FHEFEIA AR EFFEM L
T, FITHR#EFARERFINERTRIFEAR. 1984 FHREEFEAF G LT
BT NETAEFPEHELTTE; 1997 FHREFLZAF TR ENFPEELHFTIE; 2003
FEFEIARLT BRI+, EFAFETEFFEANNI NGB, EFFELL
WA TR ALV G, TF5rEsEeRAlFEERK, BIFRATREHLTI G,
R EEEE RN RS,

3 MHMLR, ETE

—#HNFEWATIER, EAEHNINLERWEE, TUEFEEWEE, THT
B, B TALHEEAALFENEE. BERCERTEEE £ AN ERIEMHNEF, REENLRSE,
CEERZTMENGRERFE S RERNEFRT O, RER, NFHEERAITFE, 57
PEEF LN —REF. £5. 2%, BRELEFH B LR EFICLHE,

EFmEEAERRSY, TREFERARS SR, EFTEMARERSHNTE A
FEFEMNETHETH M TH T HEELENSTHRE, AW LR AL R D& 512
ANRERFEE, BINERETEEZREEN. TAFHELARERS, BRENE. RE
MAREET RENRAEEHEAEFEETRENRENTTRS. ET 5T E
WEERBITRHBA T HET REERERARS, FHERFEKE. HT HEFR
SlEANET RIEE, FREZE “—FR”7, TEERZIEHTRFET, BEXTEARFE
MENTRETE. fEBEZREAELELMEERBEMSELEE 11656 AL, #E
SAEEMRSE, M EEENFTENREEZFNEE, REERLEL | THE — T RFEE
ZH, KREAEEAETERERX, B YBEERBEEMNGRELL, F4, REIA
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WM LR ERARETIEERS EEMELERNRERS, 5 - LEFH LR
TafE, MEELTEMEL S, REAXNETMRERS . I, RERFLEFLR
R AL A BE A2 A% [E] B2 7 i s B R T 3% R R4

4) MR, RxeF

FERETER S AEL KT m R FA, AN BAERKE L% ER LK
BE, EREERREREZELT, EREFEATHRERT. &, BEVXEFETHR
RABERASZEO AR REREFET 40% ~ 70% o WRE LXK KT A A
fl, EEWFY 41000 27T, FEMNA 4150 =71, MOEEFFANLEERS E
PR E I 80%, Mo, ATREERES N, REETIME PR EIETIME,. 5
EShA¥. HARARBTRFARAGE, SERpLETRAIRMELRKE, BhefEx
R, MRS EmENERET RSN, Barsshae X, mERmE a1, Dt
FERNETHRAMETZR, wWRAT ERITRET K EE.

F = 2016 4 4 [ BT R A o ik

gl ¥ AR N EJEE &5 5] A2 Oferlr | Hhnds
Lo I 55 4% $123,000 | $27,000 $7,900 | $26,000 | $15,000 | $12,100 | $17,200
(Heat Bypass)
ML 5 R A $28,200 513,800 $5,700 | $17,700 | 54,200 $8,000 $13,200
(Angioplasty)
oL JUE R $170,000 $30,000 $9,500 | 539,900 | 517,200 | $13,500 | $16,900
(Heart Valve)
{5 (Hip) 540,364 $13,600 $7,200 | $21,000 | $17,000 $8,000 $13,900
[ (Knee) $35,000 $12,500 $6,600 | $17,500 | $14,000 $7,700 $16,000
HHps $110,000 | $15,700 $10,300 | $16,900 | 59,500 $6,000 $12,800
(Spinal Fusion)
FHH $2,500 $800 $900 $1,350 $1,720 $1,500 $2,700
(Dental Implant)
5L J5 (Breast) $6,400 53,500 53,000 $3,800 $3,500 $3,800 $8,400
[ & (Rhinoplasty) | $6,500 53,800 52,400 $3,980 $3,300 $2,200 $2,200
i1 Hz (Face Lift) $11,000 54,500 $3,500 56,000 $3,950 $3,350 $440
W g (Liposuction) | $5,500 $2,800 $2,800 $2,900 $2,500 $2,500 $2,900
iR HIEE $8,000 5,000 $3,500 $5,000 $5,300 $3,900 54,650
(Tummy Tuck)
P IR R AR $4,000 $2,400 41,000 $1,700 $2,310 $3,450 $3,800
(Lasik both eye)
F (IR $17,500 59,800 52,800 N/A $3,600 N/A 49,000
(Cornea per eye )
IVF J5 97 $12,400 N/A $2,500 $7,900 $4,100 $6,900 $14,900
(IVF Treatment)

ZAHJE: MedicalTourism. com

5) EGITiE ARG, DRI % B A RIE, W1 ANEIT iR &
FEETRERT USEBE. CHURERET. BEEFAFZEHTN, £E
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FER UM ELHRATHFENERNILE, THEFA. SPA AT S 0ELTH., HEEAKE
RBRFELH, NXGREREMSRESE: AKX, WRRKHEHE
G, ARMTHEETHURRBREL L LE, 0 “KAT7. “KITH” £HEZE
V2SNl YNL Ea

A, RE “BIRE" AFE “BRES” WETS A

FERATRE (ERAEE) KA 2022 FE 2R BRELH T, REHT ALK
EHRARXLERZ AL TNE —  MEAFRFERETHERLWARERE
WABETWT I, RAZE-—SRXAEXRCET e EALRAEALEME R, NIER
B A EIRET IR E & H e, BT REAEMCE SRS — AU E#E T A7
FEERE “BENVRE WHERZRER, WBRER, X045 E;, FERFTETH
AERFAF; KiEFTY, WEEBREEEAFEN “ERds” mEEALRERS
FRE,

1 mBBFERFT, RS WITH1E

D #TEAEeWAERAZATAEMFNEE, EX N IEFBRAFTERE
HERF e, winBRBEROEEER, RELNHRITHTE, FTTERA. TEK
EREENGE, AREwET oA AN TH. F—, SREFLESMENG, EFLESE
FEMFEROER LY RESABORHT], BlENMBIFHIREECHAA D & FTEW
AR &SR R B, X SEAT E ARG A A S B BT LA B IR A UM BB BT Y X
FF, YENHBROCERBRUEF. F=, WREFRENE. BTEREeREFE
BRRMETEEZN AR S, AR F R RERERR, mRIUFH R
ENE, RITVHEENMAT G —ERERE SR LRMNTIE, FITRATEN
EREa R MENERNTARESREFENF, FATREEARE N HELE,
F=, St ENS s, BIMFUEMTULERBNERE o FZRENF, &
ZRNHIRE . RONAFLZHREREX, BFETHTRI LT ENIAN, Tl 42
NEARNERE RN FORR, EMBAMEF LXK T, BEETRELN
AAXF, SHREAZFENZRERERFANE MRS RESVHEE.

2) BRMAHEMITHTE, WRESHMWITME, BIAKRIF. REIEEFTIE
W R G B, REATIEE LR, BowHIAT, AHFHEFHER, SHF
FUHHTRE-SEXEERS . AR HHEHTEAR S A EE L ERE M E
HEA, WwHhBFREEE, QFRSFREMT2RETR, RAE KRS KB
B, REERESREAFMEE,
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2. e “BRES” MREMN

R RNARERTA. F—, BR#E “EREe” AARXZEAMREE, BN
Wl 58T, Hil, vE “ER4s” ERIMEFAERSUREMA AT, A7 &
BEANAE, “EXnde” BB N T EWATNRFTH, w8 T HRLEE
MgEESE, F=, REFITETERANARERSFEE, REAFANGEEER, X5
FEXFEANNAMFREWTHRT T FTE. TR ERLLE “EXde” K%
MAEENNH, ERNBERAERTATHEEN. R HNETELE “EREa"7
BAZNMATLH R THE, YRR “ERgEs” WE¥HREENTEFRNEE. &
=, SR AHE kR R AR MW FER R, BB AR . KR A TR
— I ERFEATUAE, MEE ERALEET ARAXMSNREMATLRET RFAIFE
Ao

. R®/RAMS A, BRERMTE

D #EMESFERBEBRMEURZTERS TR F—, BH—EIBERURTAER
FRATHY, RANVERSRENGHAT A, XEEREY “EXREe” BREMN
M, XETURFHRUETMRERS, AR “EXEe" MRS TR § =,
ME-—EABRANFERS F0, EXREFLFTEFFHHELNERLT, oI AR
e Te R, BT EHITOMEE, TETERLIMRLETIML. B, FEAL
HAF L B C RSB T L Bk EBET A RR S, ZHF UEARZMR
HEFMSE, X FHE TR BREIN GG AT, NTEFHAEARERS.

2) TEHNEEAFTENRFNE. F—, XEFAFENRFAZHLATX 2,
Pl mHEERS A ENEA, THEZH AR AL RRE —FWALR, HER
ERAURREANTEET RS F=, X THARARRNELA, THEZHAE R
DR LM ERBATIET, FREEME, THEABNEE - RETAHHALIRE
HATR T, WA TEREGWERKE, £=, XTEAEMER. AETARELE
A EAN, HTELETHRSFBEREHLAHKNEE—IRR, “EXREa" W
MAENEREUETMS A E, E7ERBA SRR E AR E RS BRI E
PUAh, BRFEIET . BEREUREEARTERAFEAERRSNE. BH, FEHN
MAERFERMBEHRTLENEILT, TUELANRIE A FEXE, flawsEX,
FEX, BAXEFFHANKE. dRZRTEARTIEESRLIRATER, B2
‘. ZER. KEAGMAHEABRITERRSE

3) ik “Exde” ATIEEER. SWHEN “ERxEe” REATER, £
RIBHEENETF IER I E. BERETRERBRETF LT, Hh5REFEL R
HEtALETNMET, IHNATBEABRCELEE L CNER, AHEFEA R MR
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W&, BUBE WY A ERKNFERE. 5N LUYE I AR EAEAF ERIK
FEAABHNETEFEFMAEZRNVEL, ERFEEERFFRAELEEFT T, H
ERAFEHRBET SRS . B 2EANRA 80 LA ARRRART “Efs
&7 AT, RERENLTHAFRRFERTAHN., 7— T ELERK “Exg
&7 T MBEREEKZEF, MEZRE A A TR, BAFL A R TIERER R A
HRE, NTIREI S AAAREYERENERER AL LS, FEEAERKY “Ex
AT REAR, NUEEFEHEE), FRAER——@xdER 5T, Btk
MLl et 1, RAZFAETFRFRE.

4) BINERESTFERARE AT, AWAHAWEE AL ERE, EXE6” RE
MAT R R AT R T X, KEAERBNERSE-FE, BHERFAG, AITLER
%o ANKGEGFABEEA. TREFCHDEFEUERA, BEHEEL EEGHEY, LT
WERRS, MANELEEAREAEN, BRERE, K7 “TWH hx, 27 aER” WEN,
ERZHRETIHREENFRERE T, 2RV E, E—ERAHN, E6AE
MRE AR IEHRRI R B 2, 2T ERHMARAELERLY, AT RBANFEERHK,
NEFEANRBEESAEFPHETREEARS. “EXxgs” WERSTEHER, XA
AR AR, UWRIEE —LEZAFT UER —HEZZERFTHNETERERS .

4. BT RRNEGZAABEARFTEZRR

Bal, PEIRAATRAARERSY, BAARLEAENHEIA, EERAFHF
FEARGBARUREFRENNE, MREAERLLGHT RES7E, ALEFEF, F5
FEATEHTHCHNA, TRESHSAEER, IHBRAERNEARBHNREK
Mo H, STXMEN, FTEELERRFAELH I IRARENEEAE, AR BN,
EEEERE, FEAEZEMAHE, EEARFENLS. FHEt, wELRATHE ANRE
IRRENEERERAERE, HePMER B0 XSRTE, LEAT BERMN L H
EXRESFENERN, BHEARNRSE, BIERELSAREEANTIHALE.

5 RAMS N ESLERE “BRES”, BIFF RWRE M2

FETGLAGFH “EREL” NMMAT AR AERERIE AT ERER AR
Mk, HERANEERLERF RXMTY, THUEER. ERTIMHIR, 0%
EFHEFHNRBFEREERA, 5INHEEL2EN “EXxEgs” IHWER, AFERALRL
WRNAHLE, RAANH. 57— FHWEHFZLENERTR, S FRASVNEF LT
REWNEFES R, RER., HEEF T &, ANBFHTLEH “BExrgs” T
FREITWATRFHEE, IHEETRE, IH2HEBHN “EXREL” AER4H
EYWE Y, ARANETTRL SR ERSETE,

“Exrsae” R—ANHEY, M ? RETFLERSES? EAEERERS? “BE
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FRES” MM TRRAERE B CHE BRI, MAHRNBZFAFL T, THEWGA
HERMAZGET . RARADHREFANTER, FERNEXFANAZERAZA,
“ERGEET TL ARG AFEENERE.

“ERGEET AREBEARZ AN LFNREER, FRANLRLASEE— LT
A, WNERE “BRE WERZREER, TATES “Efdte” AEEALRRME
—HETR, W NEWMBBFRT, R&ELZFITNE, BrRetiz) “EXdEe” M
KEARTEMKEEEN; RIABRSEA, BREENTE; RAHLLS I ESERE
“ERfeT, MEFENRSFMNBEMEE, IHFE EXLEeT TLHEER
FF R o
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Abstract

With the growing demand for teaching and assessment of Chinese as a
Second Language, oral proficiency testing has received heightened attention as a
key component affecting educational quality. Oral Chinese Test of international
Chinese education is becoming more and more important nowadays due to the
implementation of the Chinese Proficiency Grading Standards for International
Chinese Education. This paper reviews the literature on Chinese oral proficiency
testing research since the beginning of the 21st century, analyzing the dynamics
and progress of validity and reliability studies within this domain. The study
selects relevant literature from authoritative databases for analysis and uses a
literature review method to organize and assess the scientific rigor and reliability
of various oral proficiency tests. The results indicate that while Chinese oral
proficiency testing has progressively refined its scoring systems and criteria based
on the principles of comprehensiveness and communicativeness, there remains
room for improvement in the practical operation regarding validity and reliability.
Further optimization is needed through diversified research methodologies. The
paper suggests that future research should delve into the scope of applicability,
evaluation standards, and technical support of Chinese oral proficiency testing to

enhance its overall quality.
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A+ HFXEFEDENANBE S EEFRIAR
RE' EFE'

FE ZRF BBAY AXFR 4% 56000
i 45 : xuyong0810@gmail. com

W AE E #E 2024. 10. 22 15 [E] B #1 2024. 12. 13 #4k B #7 2025. 1. 14
RS

WA BN E D EE A SRR AR, DB B R R
KR EF K, TEDBEWREH (ER P XHHT AT ERIR) WL, 4
FEMKREE, AXARREL 21 $AATLURTIE D EHRAT X, AT ER
B E B E AR RE R AR BTG AR L BN AR, A
XER Gk kBT AR 0B A T . AALRER, JE T EIRE
BHGARBRFHMBNER L, E5 75T Foh R 5k, BEAGRETE
BEERESEE LW TR, BERE S TUARTEE—ShA. KK, RRF
R4 R U D BRI EE S E L PO AR MR L T BTN, UEE D
R R 5

KW JE OB, RELH. FEEFE. FRIAR

1.3l&

B E PR R TR R “— W — %7 B, RECRAFSEXEN
WE —ES. FAXERAFPERRTHERZARIN S, D ENAEETHT LFEF
WEEERERNAG. ME (ERF XHFT FXRFERFE) £2021 57 A 21 H
MIEX L, XEXFHFRART —RIIEALA. FAZM 2023 F1 AR, X
BACE DB R R T EAKRE, RE AL, KiEAFF 3 HSK 5 HSKK 45 5 # .
BT, RECEMNRCERGRRAREER, KN T BT XCHFERS MR T F L
T L —H g, HREFIZFNFIFTET EARME,

P B EN R R R B B 7 A &, Mok R B A 1 E 2 A B T B B SRR
B, B, fRIE D BN EAEE, T RATGERF AFHERA UK ERXEH®
JRAAEER N, ARELNE 21 247 LUk XE 7 B8R E 5 B B A5 Uk

S mE, B, AEZRAZEXELHT,
Y IXE, B, AEEEAFCFRHIT.

137
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



A Review of the Validity and Reliability of Chinese Oral Test in the Past Two Decades
| Mongkhon Chaiarram; Zhiguo Wang

HmE, B4 7T RFABWFARAREINR, §EETHEENR ARG LR S LERE
F & & AR B 1] AL R Bk, E T 4R W PTAT B B SR o X B R R (AR B T AL L B
AR B O E X — A, KBRS E S RINA S R
L A ]

AXHRMETRAERET REOENRUEESCEEF RN T LS, BET L7
FRWPE D EMNRA T EESBRA, FAAE LT LIBATHA R BRI A X
MBI SR B AT, AR T W E B E RN 5 R EA R, e
s X 0 BN ] AR R T AR T W R R S 5 E DR
A4 e P IE BN RN K R LRt SE, - SR NERTFHNERAAR
RV o

2. WIEOEN R EE FRE

2.1 =4 [{ P 1 ERN R R BN

REOEMNRZDEFIHFESFIRARAEN MR, TEZFREFIH
WO mRE S, BEE BT E, FRaEefRit. Nikxm. 0iRiFs R s
SRR, B 21 AUk, WIEOENRE N AT EHF T ERRFNE
BUARE D, BXREHTIMPREREIZES AR ITRE, Xu (2005) Ff 40X E 0 &
REMRETRT A FZFEGFHA T IR IATH I EEZ R, — Mot 2 TEHF
EAT 90 5 R4 I 40 4 50 i B 5 AT S i 0 B ST 4 o (AR SR AR SR R AR 9 A
R e AIE AT E, EmEENRORESEE, U A ERFR %,

EEHNE, PIEDENRNLEEZEZIERETNRELNES, FEEFH
W EZ, TAiEE 5NN E G, X — B D IE MR EE R A BB
BEWHN, WEERE. BERAS, ToRELMELRT. BEMELEEEHVRAE
%, MEAEWRITEE A f LR s R B S R A FEZ AR (Chai, 2003) .

W& R IRE T A EAWE RAAT, W& 015N T 4 58 8% 5 89 2 BT 3 gk v 52
PRIz A BE /7. Yang (2020) AKX — W BRI E £ AN A LW R IREE, Flw
BREN., AeHESHR, EIXEFT WA ELAFNNRL R, RN F S H0iE
EEARA. T ERTTEERETHRGE. EHE. EREREE, E4THER
BE B O AR RE A

M5, B MR B R L R AT EALBOR R R A, XE IR B R R T
WA R A FA. AR, BN BNE S WK (CALL) BY5IN, &K A A E #1
EhnRet, o pREmE N, fle, RAEFRARA#TLEG TS, FAAEE
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AN F AR O EKTE, ZEFANEAERS T MRARZERENE, (Huang &
Wang, 2019)

REXEDENRERTLETERAFT — WY, EEREMGEEFTEGNF
i Z bk, Xu & Liang (20200 EH X FEH, XE O EMRK+ FAEEAE I E
WM. PTG —, 1FEEZ BN ERF A, XA 2 2 MR R
EWHMAERE. W, BTOENREEFETERXINT R, BRENFELRHA R, &£
BN EAFRE R R E .

AT HEREEDIBNANKESREE, FENEDLT 2Mk#ZN., —F@, MK
Yl ALY AT IR IE S A BT KRR AT IMNR A A, #RINRE S5 E LR IE AR
Wa, URMBNRWRE. 7—FE, WRIFsrd BTN YXA L witas, BL)%
RE & H BB —BH, B AR A AR R 48 U A AR, D U A IE 4 B v
LR MK E . (Chai & Wang, 2019)

St FEer, MEENEMAZRESNMBEANLE, HREANTTHEF R EZHIER X
AT RN AR, XA TETENNNRE TR R L ANESTR A, AT
T NRZE . Kane (2013) AN, BEPTEEZIER, FARZFEERFHHERT
PEAWET SN, FILAERAER, FREXEHEIERITE N T L F T EREE
FH MR S BB, B K ENIAKER AT, o AKIAIF o T A2 & oy 5 77 Rt
WE, URBNAWEE. flin, sHANEFIHEMRITER, FRZE% E 1R
FREE S FNA BN, XHBEANEACRES T IFoLBARE, WRET IFL
BN IE A fe 4 (Graesser et al., 2004) .

RAEME, XEFEUENAWAEETHEEE X Mt t, dF%mARUEAL
R, Kk, RKEODBENAFEEHARUESGEENEN, THRREHFF.
AWM T ik, R K R A O BT R

2.2 JiE HEPRER B H A R

AR T HFWRGEENRAR T, EDENRNEEEN EEGEEHE D IEN
KA EHEOENRKFAMN, CN14& 8 EF MmN Ef AR, Chai (2003) L,
MR ESH RO L EERAEANEZ, BT ZUHNRA. Weir (2005) HRIEN
RO, EOENRS, N =M, BEORK, FEEDRMEZEDK,

MEBH BN X7k E, AEP R EE DR LRER RS BN
KR, B L% FWEIEE K ——H E %K (International English Language
Testing System) @ XA MW EHETIK, TR EMFRHAEEIETENLREESF
¥R A& AT N OiE ) HATH E AT E B I ——HSKK & # A g F B 1R,
EENTCHEEANEE, MAREBNREFHEXNRER, S04 £ 248 F 8 e
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W, HRAE—WREZREF, TARAERNERES. BEORNENT EZWEER
RErsE, EFE—LFEM, wars, ToeE e E; FEEDRELE S AN
EAREANR, ERAEIL D EFEN A E LM RN, (Phakiti, 2008; Chai, 2003;
Xu, 2005)

EEODENAWEARET ZHEEERA, SFEEFREXS, RPN ENER
B, W RERHEE. FEEDENRKTEE TN E £NEE 0iF RN RaE S, H
WERE T EFE—ERG, ERMHEEIE D ENREXWER F, Zhai (2012) &
R’HT ZHNHIOE DB T %, WHR SR HEFEE, —HEXAZ TSN
Wik, E—RDBENRFRESHARRAENES, k. #HE. #R%F, §EL
BEEFZENOIEGR. IMFTERH TR E—EFRETRTRN T RE, BE
NS i I

Ao, BERANEE, TENAEB DENIA (CAT) wZ Ak AR E. CHlT
TENBEAREFRATEEZLENDERA, TRRE T IFIRE, TEIHEEZR DT =N
WamER, NIRRT EE. EE THRARS, CAT £9FNF £ 0 EN EAEAZIR
KT E AR fF £ & (McNamara, 20000 » 5 ATE4H TR, HENRAG T RS
EIFHIEEWIERE. BIXEART L A2, Mo, &5 R A F2 AT f 3 A R #
W BRI B R T A RN, Al R E MR A EE (Lu, 2014) .

BARVIE D ENRER T L R AGIT, EEZRBEIES, WKW RESREE
MAFET R, Plian, HEDENR T E T E WA 2wt o — B8, miEs
b AE A ] e Tk 2 E R B E AW LR IR EE ) (Zhao, 2012) o #hsh, A REMIAERK
A E A BFERAE S KPR TR, X pt ERER AR, % ERE
& B ATA KRR S A K

ERRNFARF, ATREXEOBNAORESEE, AREFENL FEHAT
RANKER. B, WBRERTISTENFARATA, ST LOEERM, URS
T E WA EH M (Wang, 2002) . HKk, EA4EENREBR B EHE, 3t
MIAEH BT AT RN, 2 F e KB PR eviE = R B 0. FA, AR IAREEHA,
HRERE L THINRF R, g WA EZHAE DENR F o R A, DN AW & 5 Ao
MR, &fE, Bt 0 BN EMEENRESAR, ELKHEEEALANESF
FofE G, IAAE O3B R B TR E .

BAEmE, XEDEMNRENTINITOEEANF B FIEESRINEETH,
ERFEATEENTHFIEEAEER N, AL AWM R g #t, = LUMENIE D
BNREMTE, EFMRESTIOEHFAFEIHNEZTF K.
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3. XKt AME

3.1 WIEHEWRAKELNARLRE

B MR IFNAE— RS ANGEE. REMZAR=AFE. REMAEEZESN
RFANEFEENHA, RHEEFTNAMENEEZRE, BEAXKEESRENA

Ko MMAEEE XA E RN KR, &= MR AR E T XN HEE LT
KA RNE, MEHF R LZHHEE TR EEHELE, o LkAifmR iR
AR FE. B, D ENKORERAREADFREEZNARZ—,

BE, =EENRN—ANEERE, BHE I ETNRNARE, £4HZ0R
EGTMNRABEEABERNN AL, ABTHONREN, EENRREANBEL L.
ERRNEHN B, F&5 T ERBZOE D BN AR E#HATHRT . 23N & =R
B A R N B W R B X R R 9 A0S B BURE R AE S b, ot R N IR BT IR AT B &

ERAHTENENOEGR S, EREKUERZEE LS, Zhao (1999) A AR ITEF & E
MEERAFEEBEUATEN: —2 0B E WL, — 2 RANERHER
KEM; =R OIBNRB N BN TR F £ N Z N TR 2N R E iz S A
B AR TE BTy R B o A v A o AR I R E%%t

BERRRZ—NATAHURHNRERLE, REALRBEESEZ KR ELFNL

£ (Li & Li, 2014) o BN E 7 LU B 09 M B - 4 A F B9 # 2%, Zhang (2004)
kEﬁﬁmgk . AT RBRE Fo EAE ; Zou (2003) R EL A EBHE. A

R FBRAE MR, Chai (2019) WARXEL R EEZ Tt = A w .
Jﬁuﬁ% AT Ky B Y — kE%ﬁ%cmﬁ%aﬁﬁww a3 AL e # (20
40 50 FRE 80 FMK) FRE—wMEH, WEMROLEHI; ANERE. WERE
AT RERALE, H R R BRAUE X A 2 B E A TR E
Har, AT HENAWREFR RN XA L ZUMBREAEL. HEREXQH
IR A AN LR o205 RAVRYE 68 7 S B2 Fr ey Tl 2 el g — SR . 2
BT EHA P EF R AL EfE — M, F 3] W 0 R R Ik X AR T e B R
Bk, BN ANOENR LT E2E. AN REFIFHREIRSPRR, Hibx
MR TR AR H I BTN E R, IHEETERER2RM (Xu & Liang, 2020)

Li & Li (2014) &3t %X & 0 & %X (Spoken Chinese Test, SCT) HIfz E. X%
mﬁﬁmﬁﬁﬁﬂ‘\A%ﬁ%g,ﬁﬂﬁwﬁﬂ¢ﬁﬁ?%ﬁﬁ%oﬁﬁﬁﬁﬁﬁ~
£ B 8], %%%ﬁﬁ%&%,¢%%%&ﬁ —E R EAAB B M 0 EE R F
ﬁ%ﬁ%mﬁm% AW, FELELKEAAE S B E D EE AN F R EKFE

*’ﬁ

SgL

&‘%
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W EIR (HSKKD fE W ANERAT, KA =ZF REALMEX, RALRIET SCT MR 89 F & %
Ao w] S

Zhang (2019) i\ 4-HPCE DB NR Gz ALt fn g, T 0B NHR A E R
IHEEHE, REARELRZGHEZESR, WENREHEEZNIEDEKT, 4
M OEAFRIFNE ETE, £ HOENAFT, FEMmIREHERRTRELNEK
&%, R ER TR AE, HLNREEREMNELTERLH A RERE A,
FXEE AT R, T BUR L B OB K . Zhang (2019) 3 3 X X iE # 2
1% R G NR I B9 3t, DL AR A B, R o R AE K e AT fﬁ 5a-#t, B
WA TR —F EN TR0k, METURBR AN T ARG EEEKES.

%%Du%ﬁ%mxﬂﬁ,mm(mn>mﬁﬁ%ﬁ~4ﬁmxﬁxﬁwm@\%
HEAE M UL RO B A RE R AT IR = FH Z MR R f Fl s iiit, AIRAAA
WIS R F, XY B HSKK & By = Fh FLA AT B KL &, T ﬁﬁKEﬁA%
R THIFH 4% R G HATHA R RFIT 2 M RAA 6 H XWBAIT AR E F AL, & R %k
B SZ PRk (PRBA A i A (B & f) Ao HIFpR s fn o) & 2 A ﬁﬁ%%ﬁ%%%ﬁ&
Eit, NREENAEL R, RIF SR 2 F a4 8 BOIT 6 £ XE 0 iE
AFo

A3t B A PGE O ENR TR W R R, Li (2016) AR & I E £ GE 0 &
RV B i £ B 5= 2 BRI IR BT B34 B iy B 89 2 DUE 1 3 MK 89 2 B
F%%%E%ﬁﬁﬁ%ﬁ%wwwﬁﬁ T8 A TR R BIR B B B, AT ORAE 3 B 2

s EXERENRANEHN R ETERIACEE TS, RWBEEL, AR T LN
ﬂmﬁﬁ B IR, A AT BB R A B AT AR A 38 R AR, B R
BAZE,

AT UEMNREREARZAES K RN, EERNNE D EMNKRAER» L, HT
A—FREOEDBNANBE, REXEFTESZRAMANREER. L7218
L5 RFEARBEES RS, TIARERWES, ESTF L HEEAE. BT,
B E A B iR f# 1 25, Bachman & Palmer (2010) i3t BATIRITHY B 1EBE S, ENHR#H
EENFE T TRETEEZRMTEAFRES, FUREMH T RN F 5 ZNKF o
BN 28 T 877 Z508, ATRIEHR o BN E.

G EETR, HERXNERET T NE—MAEFABA, BRERBANTE,
AR T H¥. AN A. R THIENRNAEFRAR BERCETHE T THHHF R K
R, EERFF XHFTABA RS “BEEEI” AT 0 E A5 E 8 %
AL A F T AN HATERR R ZIEH R, SmiEs) T 08 0 ENRSE
R Y ER T 5 R
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&zﬁﬁﬁﬁﬁF&&ﬁﬁm

AARERBE - TERXEOENRNRESEERAR XMW ER E, LIARE
ZAARIAET — m% b, B AE— LE RSP, X B AN FET T RXIEDIE
MR A F T E, B, ETHAFARBARE, KT, 0BEETRINEEK
iy T

Ear, O ENRBE A EERAENEREAMASRE L NEARE 7,
HEMREEEU L TEE D EXTEANENTE, HRAREL LSBT AR Z
FEANEE AR, i, F£MNREME TIEEMELER, MANT X IFaE A =R
flﬂj]&ﬁ%%%%% Wﬁlﬂﬁ & 2 fr R A F B BBy B 4 (McNamara, 2000) o 444
BET7 oI K BB &%wmﬁxﬁ¢%ﬁ%% At S, RRNRAE S L
e o ﬁz@ﬁﬁ%% LR T REETHERAEEL, REABIFEH £E LT
SRMZ B FHERI (Hu, 2016) . %ﬁﬁﬁﬂw,ixﬁﬁTk RN X AE B
BRI, Rt E AR E SRR TS, DR E MR A 2 E fo ) A
.

SR e, MERANLE, XEOEMNRA T AFEOETH £, Li & Li
(2014) A A X TRK, & —AFRTE A2 £ W7 B AR AR SR o9 122 o & 14 K
Ay, TR AN ERABEANERIETEKTRE KB ALY, BAIHRIEHAZE
] A AT B B, A R S R AT AT, MEAEAFEATLH#HATIFS, B
o BBt & REN ., o EWER,

—FH, BEXUXTEANEERRIEDIENRN G —NEFEREN T, BE
REERE WARTEN, FTERETERXAER, wAENR T SEZTMa(InE
XU, BREMAKENEERA, ﬁ%%ﬁﬁﬁuﬁA%i%ﬁﬁﬂ%,&
THEEAS H B E A A B AR PR 5 P B 3E R Bk Ay A SR s 3m R B 1 B R AE

RIEDENRARLN S TR ERER AR L ENES, B, 29BN HARE
FEFEFEMIS;XEFTEABRLHER, & H A X F0 1 5/ K8 % 5 o) E
DR RAA KD, E, ¥ AFROMBEAGZEE, #TE X fE XN
BAHR, KR BT 4R A DOE 0 E WA B A 9 1 e A E R

RIEOENANBRESCERARBCRBE—ERR, EMEFENESHARE. &
ERFA. &ﬁﬁm BXUREANERUBRARCENERE T AHTENRNNE R A
B, B EE S, TUARRAXEDIENRNEERRE, THFHURESTIIEEN
%#ME%%%Eﬁ%O
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4L ERFEEREER

L1 THAGEFANEELRI

EREZTEMFAE T, BEEAREDENRRENEERN, EAXREEE
MARN. EEEERBRT WKL RMREMA— B, ZFM IR EEHEOER.
MR, & TR AR THRERXE D EN KA R A, F8R W T A8 R B

5B, AR A ] S, R 9E = A E T A5 B E R AR AT, & BUE Y TR 2 Zhou(2009)
REMANEERECHERN L RE RN S T EEE — A IFHE T RO
EAREWNERE, RER), FEMAE, BEMRERRA XN LOHIMER. —0
SFEVRR, CRREARE G EABE

DEMREEE, EERATINAE ENHFE T IRENER, U ETENE
ERE—H (Zhao, 2012) . TR EWHEZZNE M 0 FW R, MEEoA, HI
Fit = A E AR (Kane, 2013) o BT HIENREXNHIRE DB EE RIAGBE AN
%, BT ERENR, BT &mEEN, §203ENREEHTA RN % E 0% E
(Chai, 2003) . Zhang (2007) 4k & R B8y H WA 2 R FT sE R @ 3. T2
HEFRNRE, ARPANFRERZFTRZNEN BT RN, TUNHFANE
ERAE. MEXEDBEMRT, &8, wlAee L85 F 85 X882,

Kane (2013) 454, & AEHEFMAMBOIHA, HKE#RZE L 7Rty AT
5% EHIEE 8 /7. Yang (2009) #£ 2|, JUEHBNHRAME L A& £, G,
FA&. BEUE. AERES, RLRARSLEIFESENETHRPRNES. f
TR, AREENETESAPHLRITF R, TibAEERNB LR ZNE 0 ER
W, wARENMALENERIT, HER BN L 88 R A

FMBIMR T7 & . WAL BAPREF T AHREAE R LD BAFRT LML
Ak, wstREDRIEHIAF D ENREA IR FO T ENRAF AR RHE EL
EAT B R B, Chai (2003) A4 A 015 B o # o £ AR ILE N 7 ik ey 2T
¥, WABF. FEHRRERTRHAREMRENRE E O EFRL B FHLALH D
EAFRAE K,

Fril B kit 2% B R AR — R R0 7k REAMKE TN — B AT R
AN, ZROBEATFERN OBNRKAK T ERAERAMAER . MR HF BB
EATEE ERAW TN AR, AXEOENR T, T4 EAARFRERRC, ¥
AFRREFWHNHY, TERETRBHAKEMNRK, XA LHITL 7 &, X
B3] # B RN R A TR B RS B R AR Z R, X 3E PR
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WAMREZFERT AT E: DIEKXFHNLETHENE, DENKNEZEUENE
WAIE 4 R E A8 Z 7% (Zhang, 2007)

TR 1F 4 & B R G E T o — B R AT B AR A 50 7 A 7 8 .Chai(2003)
MK FIA 77 A HSKK & T 195 B AT T AR, &R K HSKK AW iF4 REE .
HAlEfEE. IRnEEEMS R —BEEEALERE; TN ERERX ) EXLFRAN
=]

Zhang (2007) A4, BEMNANEESSHEERAALEITFL; RZE. F—iF4 R
ERRROCEMBEERST, SE— £ DEBEKFARK I H, EEXRT HA
FE, —RIEALTEMOELTASZ E#TES; —R=AAZE, BEF %L
FRAE EWIE S HEA#T TS, I RIER DX EE.

W& POE I BN E AR EREZ RAER T A, 4 0E B EAFINR &%
(HSKK & %) it 415 B, Zhao (2012) i AIARME R W, &% 0E D EMNKHN =
RAE (BB, U EER AN £ 05 2R DUyt B A PUR oy R E A RET
FAAHRWITFNMEEHRTTEE, A A D RN EETERETHAAE T ELEN
EH, DR EFENEEREST 3, MBMELUELAEGFEGIT LHRE, RAYEN
AEAGCEHAXHEIEE L, MUELWITERIT, FEHRE=ZKAE LRI
HH RS FERATE; AR RENSHAE Lok, BEEAREHNR
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BARER, ©#ARE. HNBFAIF,rRZNEFZOENR=AEALE, &£
FAF IR Z N ER N EN RN EEZ N ERA. AT REIFSN—F AR, B0
EMREE, LA TEL A, 077 AFTE SR 0 E WK 42 R ey w217
oA e B T

4.2 B ERF W HERERR T

ARFEFENRF, FEAEHEEMNAERTEENERES, BT MK TAEH
WM —FM, HTRIWEENAGEE, FRRMNRERAGTEME, RRT —
RO, FAHEBZRAATT P

g, HWAF L HFHATTARAFI, URDFomwERYE. FoEB)NEEXN
T AR RN MR AR 4 SRR IR 3] . R R R, B R R IE - AR S AT
DEMRITF o — R EEERE, AMERERTMNRWAIHEE. Flw, Wang (2016)
WA BoR, £ EYIETE s E Z FE e B o RELN0.70 I E 0.85, KRBT i
o B R — B

HoR, AT MEAE B, EoENRAE ERAARREME . BT
FRETENRA BTN, ARENAERBH#TTRE, UBEE) ZHiE= 2

145
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



A Review of the Validity and Reliability of Chinese Oral Test in the Past Two Decades
| Mongkhon Chaiarram; Zhiguo Wang

fnm &, Aobh, BT NRWHFEARE, RN RS EF B R, Gao F
(2013) MR R &AL, A E kA H o B IR e 4 e o 3 R B % 5 3 B 0B & R
g7, MhA-ENRAE E A 0.65 & & E 0. 82,
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TP # AU REERREFMMEE. ARALI, XEEHIZERAT NG
E. Bltm, Zhou (2009) Wt RIEH, XA BN ITFL RS, POE D ENKNEENA
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ZRM G oA, RAGERWAE, FHETEREEE. 2 TN ERELHE, K&
ENREFIELE RN, FARZENRTAEFE 78 X L3 08 BT W48 il
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RA—BHMTEEE, W TREEE, KEMARNWBRIFS;EHZ, BLE N A
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i i HAT AR AR AR BRI, I NE IR e R L 1F 5 E T
A HLE AR RSB B A f ROARALE S8 ik, DOE RN EERET BEFEA. X
SO A Y ST A AR B T MR 4E R AT M, T BN B S E UE BB R AT R Fr L B R
HTEEWNSH, REFRNBEREIEDENREENRA, FARETH T
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5. %&E

ARG ARG R, BARE T kU DB E L 5
WA RN G R, FRRHA, S50 BNREE S L5 6152 IR
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Abstract

The Thai serial verb construction is a parallel structure to the Chinese “3t”
construction. According to the collected data, the adverbial clause following “#”
can function as either the first or second predicate in the Thai serial verb
construction. The use of the serial verb construction in this correspondence can
be either optional or obligatory. This structure differs from the more common
pattern of a verb followed by an adverbial clause. Whether the Thai serial verb
construction can correspond to the “3.” construction depends on several factors,
such as the type of word or phrase functioning as the adverbial, the use of
adverbial markers, the principle of temporal sequence, and adverbial semantic

orientation.

Keywords: « 3 de”; Serial Verb Construction; Chinese-Thai comparative;

Adverbial Comparison
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REEHEMRIGE “H” FEMH - ERET R, REGREDNEH, J0E
WO REAHREARBEDEN TR DB EIEE B R £ EHE
AP RGEETEEE, WEFLEE, HEHERWHEHA, WaphEmEA—
REWER. EEMETER “H” FEROX YR GRENEE, REEEHR
BT B A F R, R E R A S E E A K

REW: 7 EHEH. AEAH. REXI

il

1. Bl

RERENLAREE RFHFNHXE. RIEFICHTLEFR THEFH—A
B, AERAEFTIERIEFRID U7 WHRESNIFE, RFRKEBREFSANHE
b, FEHUWEATA—ZK., EXHFE, Wei (2023) Ak, EBXFIERAZAEHE, &
ANAH T EARRBEIMOANFEREFET, BHTEH: F “eonjan?” ik
HBRERERZR, WTUE “H” Adm. RIATARBRXHANE, HE—FHFRT
—ANEZARAE, BIXIE R+ W a7 A (TXEKRATIE “H” F4
) EREFHNEHR. EXIMFERLIN, BT AEBGIHREN (BEFHTE
RAEARET “oune jam?” ML) LU4N, REFAEALMHRENTE 7 T4
A 9 % B2 3

GAECARARERRT &, KE “H” FEMERETEERI 0T N REFEHITH
#, Wang (2008) . Deng (2012) % FUM# 4R iE 47 A1 “oon jam” LM fE Y “H”
FHEMANEH R, RELHFHRE T HEMALF KX, tiw Deng (2011) | Yin
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(2011) A DB REREETUAEAFIEFQRERIAERE, RKENT FE
s, flio “CEIT) AZME” o, “AEHHT TLLEK Y “iil tan'teaj®
GIANE) a@ouson' (#F)” (5% Yin, 2011). ° AT, ER XA XRZHBRETHIE
WEFEN, BNANRAANU LWsiAE Sy, MAFEMETEERNES, X
RN ARERRNFHAEEENR LFE S REN.

AARNARENRMEREENEHN GHE “H” FEHZ AN LR, &
HZM AN ELEE, i, FEEAENIERFREEXAF. EUEXF
PIEMHFR Y, XHREFTEEFDO L. ZARTERT A TRIE L BAHEXA
A LS, BRI RATLIANE “H” FEHERERREMH AN REL. T
Ranlt, AREREAFENEFILZRTEREFIZREE L WA FHEN LA
’AEH,

AFRBERREFET 21 HFER LR CFEE R EFCEFR . EXHFHCFEE
e, fERALEEWHETREEREESLRE, Y TREESHWESNNE, M1
ZEEHAFTAHEEEREXWES A £+, RiEFT B gz omimmpy Aok
THEHEEEX. Hi, XiE “H” FEHNHIATAEES., AP, EFXRET
2,200 MEXAFo HHF, 186 MXIE “H” FEHUREEHEMHESNHKN. £
F X 186 & BN M b AT M AT o

2. HRFRIAR

RBEEAMERARTAER, EXFRHEXFRIRG AUTHAH L

2.1 PUE “H FEMEREF ALY AR

KRTRE “W” FEMERFFHS LKA, Wang (2008) . Yin (2011) .
Deng (2012) . Amkid (2024) % ¥ HFHRHBW AL P AT T L2MEE. L+, Ankid
(2024) WA R ERMEN R EE . Z XX & FATER FWHEXA AHATT 24
MREIN, W& W FEHERETRPEL 9 WARNHEAREKRE, NEAEXR
BEEMMAAE “Feik”  (nFerrumenenien) . “FHresn japd ok (nSeneuns

+ Unweensen) . W ‘7 REEBE A ESEHHE —EIE (Unuenensennieniu

P EMHT EAEPRARMA LMK L LR EEA CHreen jan?t 7 44 R, B “goustndcle son
janltagtlteaB 7. W Yin (2011) WEE|, EEEFEE—MEGREE NLHH HREN, BEHESTEHAE A
B#&E, FOLZOAY “Ailadeu tantiteaj som!®” FE A CNTMA” A REFHAEHR,

Vol HEENLRXEERREEXHERAEFEN REBT): 248 (KB (BRRRTF) CAFIL) (Fa); Ay
G ABIBEE) CUNBITY CHT 52 F): JAKH GER) (BIR): BAH (X) (8 1-11 ) (R) (815 2) (X) (#)
(EEREMKR) (WA ; THE (FiE4teyEiD); 2AME (FEWHR): TEN (B, PREH (Do)
DR BMEE (R, RBWEE, —FEERNEFEN NS, B2e. BLENESFWATEREEEFAL T E ¥ N
B, BF—FEEERNEEEWEMNEE, B AR A IR, EHFEAR LT ATH.
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“HOREREREDEHNE ZEE (umeenioneiudeufosiunauanidiaed) |
MM R R R R TR EIE (UnesnensennwnIuiisuifssiuunvenenssn) . L7
%%%iﬁ%ﬁii%é’ﬂi% (UnUB1en3eINEIRUTIBURsIRUUNIEeUSYeW) DL M, T
W, X¥E “H” FEMERETWNARNLAMRFE. £+, F=MREMHPXE
KRR KENHX, BIEE
2.2 FRIBHEFEN FFIEZ |0 HE KRR
FRIEEHEH T, HAZEWIEXRRELRE S, NEXEE N FIEEDN 4 H#
NEFTEFEFEWKXER Thepkanjana (1986) . Z X RN T B4 ¥
#40 Chuvicha (1993) . Suwanarat & Mallikamas (2020) %K Z1E & oh4E 0y
At o ZIKU\@?%&HEJ&K?EEHJ’L —F N XIE W FEM TR REED
M HAT M. TH A Thepkanjana (1986) # BN oK, — ¥ R ELEHEHHE L
}@Sﬁqﬂ/J\* (Thepkanjana, 1986, #: 5| H Prasithrathsint, 2006) :
(1) HFEEEWTAFHELD “@lin 19ukPaw!*pai>ttamPpan®® (£ T1E) 7
(2) A% AT EDW “wmdhmniiune khaw!“pha’Siak*Sna:* hen“duaj*! (T{ﬁ
ARERE) T
(3) WE A RTEEHHATH R AW “wueuseunas Kaw'non¥ron®
p'lemg®® (HLEHEEHD 7 ;
(1) WEHARTHEEHAHRERREEW “vounoy tehopwajnam® (&
WHEHD 7
(5) Bl E 6 &7 5 B 347 0 & & 4o “uiunaluedudy hen'*kPaw'* kha?!
mo:j*’nyn*tehan' (%ﬂ%fﬁ*fﬁiﬁ’]%) 7
(6) ¥ 17 & m At B B 51 # 4T 4T 215 8 40 “Sumdu rem*tha:Bsis Ybain®!
(FHas R T) 7 s
() FRERHRH A Zw “wmandowan khaw'® phu:t! muwan'*dek® (f 4 /)
ZF—HRIE) 7
(8) EEHARFUES AL G “ooun jon®ma:’> (HEK) 7
Rk, EUEWMEXAR Y, XTHRIEEHEMENE “H %%f@é’ﬂﬁ
BMERBERFT S W, EEEZHNZ, Ankid (2024) #52 &I T X A0t 513 & ek 75
Eo AW, ZAEARTHIIE “H” FHAMEREFRENENENNES 55 H
HATRAWEIT. ETH, EFEARRFRE LR ERX —
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3. WiEH “H” RIEEREFEFEMFEANF —MEERRE

KE® “H” RIERZAENEHOE —AEIE, BFREIE R+ W 7 44
HGRAEENEMTHE —BIE.

BEHREEEWNE, RIBEEFEMORAAFEZET URT S HIELKX R,
Thepkanjana (1986, # 5| & Prasithrathsint, 2006) LL&1id 2 |8 & X % & A 474,
VS EMEs KN 8 K, EibEm b, BIFZREFNWRETEN, RINLIAYE
O+ M 7 RBAEFEHFHE—ANEEN, SEEEWIEE (BERWIFEFQ
W) ZEMIEXXRAE “EELAE” “BRNKLAE” “WEAHEERTEENHATH
WA” “HEFHARTAEEHAHTHATHER” UR “EFFRILBRNXR”
%, BERWLBITE, wTERAR:

k1 RE¥ A RERAARBENENTINE A EBFRAREX

EXKE ¥)E (144) B4 H (100%)
A ESZRAE 15 10. 42%
B. FE A4 37 25. 69%
C. WEFEERTEEFNEAFATHRA 80 55. 56%
D. i E A K or A G BB EHATAT A 1 0. 69%
E. RFEEBILBEH AR 2 1.39%
F. AIAAAKRFMB R 1 0. 69%
G. FIAABERMC K 8 5. 56%

NEXLE, F—IMHAEGREHHENEXXALRFE. WARETWEACXK,
15 4m
(1) “K%F, " RADLshRE, BLMUT —F. FRAGEATAS, LEFT
TeEEM(l. (B4 (&) )

= ¥ a

fAla 589380
di:3¥teaj®? ro:n*riak*!

& % ml

(2) RAFWMERHEAN LB Rk, AR HEET A RNARFHINNLF £,
(B& (FLEHAFED) )

B Wi v 159
jim* pla¥jakBnatt  kap?
% &3k 4] h
(3) RERATERE —ARALAAAR F LT ERNHEMAHELE. (B2 (F) )
wau a0 lm du el v 1ns Wiy

2e:p? son®'  haj*! te"in!* doj** maj*! haj*'  kPraj**  hen'*

w #® % % o £ i & %5
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(1) &, “HLin” £HEFERE A “Flasenion di:BteajPron®riak*” . M IE
X EE, “fla diBtea® (FL) 7 1 “Seaden rom®riak? () 7 T B fE i L AT,
Bishfez “®m>x, (RE) M7 . EWIEXXRET A K. (2 #F, “HEH# (H
AL &k & AEF RN “Bundomn jim*pha'Sjak¥natl” . WL L F,
“Bu jim* () 7 A1 “wdhvn platjaktnat (Ek) 7 FE#AT, BHEE (A4
A) FBEERfEL, BENEXRZET B X, (3) F, “fMftsE” £RiEF kL
# “wovad 2epPlson?!” o WIEX FE, “ueu 2ep? () 7 F& “atson? (#) 7B
WA, BIEBRERAHEAALI. AEWEXKRARET C k.

BANAX=ZREFGEHHHIAME R G, LREHELXERE RS WEXE X
PKIEBREBWETFOEETEZXE BT ENNZE (5% Dai, 1988) . LHEE
“HTORIE-METSEMHEHTHTRBRES, XEPRST URHERS, 47
UEZFAEH#RTZHEFENRS. RIBEDNEHFTHE —ME B R IL X BIE
WAEARWE, EHEMTERERIERIC “H” BREBF RO S ER R,

tsh, DEHE ) REHRBARFESNENTNE - MEEZE, SEEWIE
BHETRREALEMEN, RAKEEFTHN DG K. Flin:

(1) E—HANNERZE, FEATT%, TEALER, H¥H—yUIT#
B La#iEET. KELBERST. (Bh (BEHAM) )

133 VTUILDU
ry:m*! k"a?!jap?'k"a? juran®!
il %z

(5) MEEHFNA, MARWTEREERE. FINEERTTE, KK, EE
AAMGRET ZH5WER. (FE (KEXHT) D

RG] 317U Authemdulumnienioss
nin*'swm?  ra:w*’kap’! kPon*3puaj?'thi:* pen**k"aj* lwian ' “rura* ran®?

b & & RIERHER
(6) Mt T x&iE, EFLIRE, AFXXHHMEMET, FHAEZEEZNSN. (B4
(X))

aosile Uszau Ml e eguuen

so:n“mu®? _ pra¥san!’®  kan* wa:n® ju:?'bon*?0k?!

WF X HAE i Zey
(1) “TAHBAT” IXEFRERFT DT —R: “THR, #eRAM L FEHTHR
. 7 (e (Br#Ae) D

N PN 919138Y1
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HEA & W
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(4) - (5) F, “BRBBFH” 7 “FRUFG” EHAFF LI EEN “Fuviy
Wwiou rem*'kba2ljap? kha2jwan® 7 F1 “fefusnifu nin*'sumPrawkap? 7 . WIE X EE,
WEBTDA, BE “B183” M EMEE “Gurem® (FH) 7 £i6 7 HEEFHH
“qifuinBey kha?ljap?'k"a*jwan®! (# 1) 7 WATHER; EHERBTE XK, B “XERHM”
#AE R E 1 “0eTu niptlsum® (X E) 7 5 A g “snfu rawSkap?! (F&) 7
ZEWARERBRAR . W, RMNEXAFHEHANHEZBENEXRRZZLES
FIWTE, BTUARAER LT FREXKRA, 1 (6) F, § “NFXHM” HAEHEZ
F — B E1E “aodlloUszay son*muBprat'san'” , ZHIESE Z A E N9
wanp® (B 7 B UEESZ L AW, WA LURRLEN, FTURIMKEHEN F XK.
(1) wRWwH, 5 “FEWE" Rk HESHF WHAHE “90mm09 teog® mo®”
Het, BE—AFHEETUEMAERL G “mog® (B) 7 F A&, WA UEMBY
HEAHHATHRES, ATURNEEEN G %,

BB RW, BRAVANARBEANEHN TNE —MEEME BB B AR 50EF
“HLT ORE R QB RIIE KR R, E A TN R 4 B HE BT AR 2 B A F R U
R, XEFRMNEBETAMES FHEEHN ELREW, HEF, EX EERMEF
R R ALK, HRT — X %0 RE I,

4. WEWR “H” REEREESNLENFENF - MERARE

PIEH “H” WERBAEHENFOE AFE, HHEIE R+ W 7 &
G R AR EENEN TNE Z/MEE. RAOTZ AT UM TZ Q51 5 E # X 2% 4
W E —NMEE, MAREFEEREERIE, XEFAANENMG FHRLNELCERE,
KERSEAUREEFNEARE. RACIINEET URAARERENEALE,
(== %Xii@%ﬁ%ﬁ%”Amw

HERRERNNFIEER, ROKALIIE “R+ W 7 REhEHEHF
%iﬁﬁ%ﬁ,Eﬁm@%m%(E%%mﬁ¢wﬂ)wm%%X%?@%“ﬁﬁk
7 “EEAE” “WEHEETNEENHHATHRES” £, £, “ERAE” X
®%. HE T Xk:

Hy

K2 RIE% W KB RN RTE LA P S - AE TSR BEE XL

EXKE ¥E (42) BF4-W (100%)
A EEEAE 2 4. 76%
B. FElH %4 35 83. 33%
C. W EHEET G ENHEETHRA 2 4. 76%
E. RrFRBHMERHXR 2 4. 76%
H. w0 & 318 & 5 B o 24T i R 4 1 2. 38%
156

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



UKDNNABULUWIHADD A
Mae Fah Luang University /S,

2 K5k Qb

NIEX L&, E-AFEESEMAERNIEXRRZA LR ESE, EEEEFAEBL,
1 4m :

(8) AAEMEMRKATH, REBENE. HRET —2%, —HETH, MAE
T. GEAX (E#) O

soslu Tunaluan
ro:n*haj*! maj*'p'u:t'maj!tea:3’
kS EE

(8) w, JRiE “Whehry” £ ARE T RIA A 1A IR E “lﬂ,JIWumlaJlm maj*'p'u:t* maj*!
tea? (FETE) 7, AT “sodlv rop®haj®! (B) 7 26, MEX LE, Bl
HEEE AT, FURNTERIETN B £, RESEHME® “H” RiEERI N EANS
M % — BB R B KR — A,

Wb, FEE T RERBRREFFEASHPNE M EEEL RSB R ME
Xo T, AEMEIREREERK. Flio.

() WAL EMTHE, SEE— S, SHBHLTT, BERER. (FF
CELTESE

19 a9 noumela
nan*  lon*  ha:p?'ha:jteaj’
Ap T " A
(100 FALRAEEXE, EHRINNBLAEMAKL, BT FA. QLA (D))
gu 57
jurn®  saw?!
b EA

(D) “RHLELRE—AATL? ” AR, PREERE, BEHTX,
SRHUERELT. (B (FEMAM )

VU UD LO® L‘Iﬁﬁauﬂuﬂﬂﬂgﬂ
kPamn' tehur*! ty:*3 mwan'® khon33 ba:4! kMan!!
u %4F M 5K T
(12) R FERAHBEL KL E R, EixfBb. (B4 (&) )
Lﬁu J’]ug@u A1 LY QLGU']Q RN wnsnUsENIe

hen'* bamn*'rwan®® sa:'la:*? 1e* ptulkPaw!'*team®’lon®®  se:k*! pra'ka:j*
g 2 Bl An 1B R
(9) #F, R “Armrmih” £ FE F KA A3 1E % HIE “voumels hop*haj
teaj® (A% 7, RFEHE “Uonapt (B) 7 25, RTEHEFLTZEHDA, &

B R T SR RE R BR TR R E BT R LW S E ATV ROR S, T B ki

157
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



A Comparative Analysis of the Corresponding Characteristics between Chinese “#.” Structure and Thai Serial Verb Construction
| Supidchaya Amkid; Wannisa Bunumpol

HEREMHE, (100 F, 5HhiE AN B EHEHE “w5n saw' (&
i) 7, T “Bujun® (30D 7 ZJE, WENEERREESEEATHRE, B
“shE (AEAE. BES) T . XHERF A FENERER (EGIEEFQ
), MEB-—AFHTEANAEERE (EEGIEIEGHEIE) . T, XENCEREXR1FH
CRENAF: ¥ “H” REHBERENEHFHE —MEFIEE G L 77 AR A X
(11) - (12) &, “B##” “EhH" EREFH I ELE S “wiouauads
muan'*kPon*ba:*kMan*! (AR TF) 7 “unsnuszniy sekpraka;t (EREE) 7 .
HESEF I “om khan™ () 7 WIEXXREERXR, krnaifEE, Htk
MRF—#. WA UERBAFE AR ERT — R HATEENHRE, B #
WMaT, X—REGART—H., ZEHRENE _MAEXERIERAFRLEHENL
BEARAMER" EHESENE “Wu hen' (BN; 5§ ‘BEHk HxtE) 7 Wik
XKkFR, WEHNHAXRTEEHAH#THNRE (—RF—AFEaF . FL” %
ETAREWNHE , E-ENLFE. ERf Ly —#He (REEFH LI . 4L
WE - MEERTENAREAHES —MEENIF. MHEEZKEF A FIEER
K R EWE.

AW, JIE® M RERANFEENEHFTNE - /MEER, BT BX (FE
KE) LS, HUKRBENESNEHATRREMELTERENGBENENL, RHL
AIREEFRMNAX: F_MEERREERSRENAEER L 2. ELHAE
XERHBEWER, XNEF “H” RIEREAFEEENFHNE _NMEBENEFELAL
DFHKANESERFTHE A FERE I,

5. RIBHEFEMAMEIE “HW” FEMNLEELN

MR THARE “H” FEMEREFPTURK AN, £HNHED
GG W FHEMNNEHRAEUTH A AONREE: — 5 E, BTEHEH
BEAEY e, BER%HSNMEN, FIUAERBRTIUE “H” 74448 5.
F—FWE, FE-RESMHEER, RRBTE ‘A7 FEMEMENFELRER,
0,3 T ARAT B SR 4 A A B AR R “eenjan?” BITNR A, TR — A
R, FUFEEREMBRAELRR, TALEHH— S oM A B LA EN 5N E
“W FHEME, REFERENE, EAEHEN ISR HRANIEGTREEH

U RIS E —AEE, BT “illounuthaderiuteise mman' kPon® ba:*! Khan*! kha:n'4tehu:d! thy:337, i
N ETRERE RN EREARL, EAVERA T, “ERE” WiEXRTEREE, UTHAROH; £# “wiounun
Ads mwan'klon¥Bbadlkhlagt” # (1 E U E1E, A HIEN, BHEGTENEMEHE A EER, EAHEEELA
BRAE.

158
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



UHNaNdgULUWIHAdD A
Mae Fah Luang University /£xt

2 kA Wb

GEREANRES N AR EKIL? R, HEHEHELEEFRS MR (B
AT AR ; wmRAELL, MEHEMR AR LEEN, MEEFLERB A
FRHR. BITWEERBRERE, HHONIE “H” FEH RS ETFEAESEH A E
FIEX IR, TReHE A B SR E A X RTY R

EH—FEEMROAZH, EFRELERERBENEHNEHRENHNRE:

F—, EREEN L, RARWNEHEME ‘B 7 g ) BA RS,
Hx TIEHATHRAWEIE KD MapRELF, “07 o R” ZEHELTE,
EEREEE (ROE) B RS

$=, BIEX L, EFEMT ‘5 7 SEEWRIE—FF, TURTEMAEHRTH
RS, ERENEM GPREM Z B HHA T XA £ T

D RAEREFRR, EHEME ‘5 7 BAEFEW, UL ULRTIZE
R “HRE” K “RBFAE” W, MEERE-MAEREIAENL., RIERIEFRN
BFEE, FTUAUETR “BRE” K “BHRE” W,

2) AAx kU, ERESNEME, “Z 7 TURAEBEREIL “5) 7 #ATHRE
AR, TEHEE, EAHREHNR, ¥ “ovjan?” WOREHS EEKE,
“pendjan?'” AR I AR E B AR R B

®=, BERL, EHEMT “5) 7 BTEE, TRBGEEWRIENFELTRE
PO 2 B AR

AW, NER=AEEXE, &M SHREHNREEXRLG R LEFENS
ER

EWESNERFE, RIEEE, XF “H” FEHBEHHERNTEMMTAR,
AR Y RERIFEF QW MEREF, X—EMARNEEEERERL, Fa
W B S kR IA . Bl

(13) REBRHTERRRE, CEALRTTNFSHTHAOS, TERER
BT, (B4 ()

W9 DYNAIU
33

fan’®  ja:p?'sa’'nop?!

o ZEE. TIBRH
(1) BB HERFATTET . POTWXFIELMHITITT —NWIRA, E#iz
H—HHHEE. (BEe (&)

fia 9
n'-l]4l fa1]33

T JLER il

159
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



A Comparative Analysis of the Corresponding Characteristics between Chinese “#” Structure and Thai Serial Verb Construction
| Supidchaya Amkid; Wannisa Bunumpol

(13) %, &5 “H#r” MRS RERSH “ovnajan™” WKL,
BUiE “H” FEMW AR REN N, BHE (14) FUEHT EHEHERELL

RHER, ERANREMERENEMEFELBEN. AW, KMNAEHT
o “H” FEMTRNIATEEAREN KL, TAREHAENEMREL, Flw:

(15) HABE, BRIANEFEFFMRHNT b (FotEA BH4—ABE) , wAF
ERSBE: (B4 (F))

noumela e
thy:n'%ha:j"teaj’ phu:t!
R .
(16) M/NEAESEE M “WE” Z BBkt E, o O AKX, A EEH
HRHICETER, (FE (RKEHTY )
ELCUW‘J'] LL@Q%N @']‘Uiaﬂé}ll

baj**na:*! de:n®im?!  ?a:p*'ro;j*}jim*
fie AT RS TR
(A7) XHGEHERAFREMBER -, AT Mk E4— Rl REt. (BEa
CRTY O

ﬂquaﬂsﬁﬁﬂﬂﬁﬂ L‘VTﬁ@‘UL%NLL‘ViaQJ LLﬁJﬂﬁﬂL{J}q
kKlwa:m*kit*tea* nit* num?!  mwan'kPem'4le:m' jenPluk*kPaw®!
— Ik & A —# o
e U taanlau

hua'*teaj*®  teon®®*  puat*'ple:p?!
" HE| K I

(15) #, “RBGM” Kk hEHEM PG — A1 “aoumela ton'ha;j' teaj*
(BB 7, EREEHE “ya phwt (L) 7 AEBERTANNEES L £, BIER
B, BREW. ERNAERT, KL “ROHWE” e FH£F 3 6, HREAIRE
AR R, HREAT R YRIENEIEZ S EMEEIE, H S ZsniEEd &
BHEREXRF R E, BT EFRIERSA “evnvjan?” (CTREBHK “yo
svsooumela phuttjanthon!“haj4eai®3 ” ) , A T 8L H B E R E ( “wanounmela
prut'thon'*ha jeaj” TEEWME M AIMEL) o WA, FEHETHEAE L EH
EMWE—AMEE, REET W7 K&, 5 R ARAXENFE, (16) +,
“COrmEei HIEX FRIEEEE BLE”, RN KRBENETS, TURETREE

T HHERLA, 5 BN AR EEEGTER, O nigh” 5 “aw sallpopt” £ X, WEEEEKAEE
AXARRTAN; FHEERKAEIOERA B,
HATAH, — AT, CRIGER” EBEAHE Qmu dtan® (RW) 7 kkik; —AHTFE, TREEHEANE

A, B “mm%uwaauﬁuaauww&la phu:tHkhun* phro:m*kap?'tho:n'ha:j “teaj®® (EH B EHIERT L) 7

160
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



UKDNNASULWIHADD A
Mae Fah Luang University /8

2 kB k% 1OF

KAHEREM R E —AEE, “undu deg’im?! (AITEH) 7, BALEE LS
FIEMT, BTHRERENEX TG IERIEARFEER Z4ME", AUl L ERIE
MEXLEEEIE. BREASE, REFEE SR ZIRELEN TR IENHRLE RS,
WwEENIEE, TEENEES. (1) 5 (16) FE, “Z4—@H” HuiiEd
HEMEWE—MEE, XRATEZRASPEELEE “—PMAL”, mREHLTL
KEHNENERFHNE _NEFIE, BEREX LT R “—ANALAREEY (XHE)
GA—FEr” , BT RIS TE,

AW, ZRLRIEORSWE . ETWRERERE . BT RN, & X%
MAEFEFEBEEHEMRA “H” FEHHNEH Rz —WEEREZ, EANEHRAE
REEETHNE, REAZEMIGRAAEN. NENEREZN, IUEERHER
TRESNIE “H” FEMMEY L. ik, RADA N EHEGERTIE " FEH
XA AR EAEEN, ARELEMERN.

6. &iE

FEEHEMAEHRE N FEUNGEREY KL —, HEBE5BEET:

D RBFE. GF W REREHE—ARER, BiEREEN TR
XEBRARRERAE. ARELE, e W' 37 5“5 | (SREEAD
VB L (CSENTIRBAED T R, SHE AR NEFEA—H (REDST R
EARIT W7 R ERERSE) ; MEXLE, EHAMT H 7 RKMELLS
REREFRENELARR, RTE “8 " £5RE, 5“5 " ABREUR
BT o BAHERRAS. Kb, B BT “8 . BARERRSE—XHE
BRIVEE. FHIEAERER, EREEHERENEDEH B E— B,
B “fife” # W U HORIER W RN “weu ep? ( fi’ SO 7 A
BT 5o, WREHEH, BHNEREKRT REEH LN RE B
FAAR YK TABAAL

2) 4% E. FHEHRERE—LEXKER LR, T RTRE
5B, FREARIE AR TRIE. AN, SRR R AR D P
B, WRMEHATRTEEHARTIRS, RIGEAE L 2RE L LARE
e M+ GHERTIAN. RREWE, RATETLEE NG EH LS
BLSA LR A R R G IR & KB RIEHE XS RE N7 FHMF

" Liu (1983) REEX KR, FRESAFAAKR: HEEREREHTERE. 2 —RTUA W7, BERTH “B7 #
H IR IE T DL R X MR E S A ML (BB EE), M2 FEEAZCHIED, M3 (EREE) =Mk,

161
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



A Comparative Analysis of the Corresponding Characteristics between Chinese “#” Structure and Thai Serial Verb Construction
| Supidchaya Amkid; Wannisa Bunumpol

RBWEXHTZARE. i “H” RIEREAENENFNE - MEERE LKL
AE AN FEHEREADERG A RLNEL, BHAFE P EEHETRTELE
Wy FoMEEBRRTRTERENE, Hib, ARENEY AR MER: BEEF
BAWNRHN, PO AMRET LB FER .

TR, FRERFAXREREFIZXFEREFIZFRBEELHRNATPE
HISEBIE A 5%, whPiE " FEMFYRIER LS AR E LRI ETEETIE
TAM, BREEHREEEKENEMTHE FEENESRHR. X TEMEF
R, RRAVEAELE S, EXLNHR, B “Froon jap” Rk Kk, 4K,
FREERWERBGENN N AWEFLFEREFEBFR KL,

%% X

Amkid, S. (2024). A study of Thai sentences compared to the Chinese “Adverbial Modifier +
# de + Verb” construction using inventory typology. Journal of Languages and
Linguistics, 42(2), 56-87. (In Thai)

Chuvicha, Y. (1993). Clausehood in serial verb constructions in Thai [Unpublished doctoral
dissertation]. Chulalongkorn University. (In Thai)

Dai, H.Y. (1988). Temporal sequence and Chinese word order. Huang, H. (translate).
Linguistics Abroad, (1), 10-20. (In Chinese)

Deng, Sh.-W. (2011). 4 comparative study of adjectives and adverbials in Chinese and Thai
languages [Unpublished master’s thesis]. Huagiao University. (In Chinese)

Deng, T.T. (2012). Chinese and Thai language structural particle contrast [Unpublished
master’s thesis]. Guangxi Minzu University. (In Chinese)

Liu, Y.H. (1983). Classification of adverbials and order of multiple adverbials. Grammar
Research and Exploration, (1), 32-56. (In Chinese)

Prasithrathsint, A. (2006). Controversial construction in Thai grammar. Chulalongkorn
University Press. (In Thai)

Suwanarat, P., & Mallikamas, P. (2020). A study of conveying Thai serial verb constructions into
English: Case study of the sweet scent of Hay. Journal of Letters, 49(2), 67 — 97. (In
Thai)

Wang, S.H. (2008). A comparative study of the word order of attributes and adverbials in
Chinese and Thai languages [Unpublished master’s thesis]. Xiamen University. (In

Chinese)

162
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



UKDNNASULWIHADD A
Mae Fah Luang University /S

e KB R Ok

Wei, Y.J. (2023). An Analysis of Equivalence of Thai Adverbial Markers and the Chinese

Word “de #.” from Three Linguistic Aspects: A Case of 21 Modern Chinese Novels

and Their Corresponding Thai Translations. In N. Meechiyo (Eds.), Chinese Studies

Book Chapter 2 (48 Years Thai - Chinese Relations: Society, Culture, and Education

Strategic Partnership), (pp.1-22). Sirindhorn Chinese Language and Culture Center.

(In Chinese)
Yin, Zh.L. (2011). Comparative study of Adverbial Word Order in Chinese and Thai and

Analysis of Errors in Thai Students' Acquisition of Adverbials [Unpublished master’s

thesis]. Xian International Studies University. (In Chinese)

163
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



Imagining the “Urban Woman”:
A Study of Emotional Narratives in Chi Li’s Novel Her City

Anusit Jaisritrakul!

Department of Chinese Language and Literature, Peking University,
Beijing 100871 P.R. China
Email: Anusit.jaisri@gmail.com

(received 3 January 2025)(revised 19 April 2025)(accepted 8 May 2025)
Abstract

This paper begins by tracing the trajectory of urban narratives in modern
and contemporary Chinese literature, exploring their evolution and thematic
concerns. In this context, “city” and “woman” have often been central narrative
themes for female writers, who attempt to establish an emotional connection
between the two. The study focuses on Chi Li's novel Her City, with particular
emphasis on the emotional narratives of urban women. It analyzes the isomorphic
relationship between the history of women’s emotions and urban history,
demonstrating how the presence of women shapes the cityscape and reflects their
inner subjectivity. In the novel, as China's reform and opening-up policies and
modernization progress, women’s commercial abilities and fashion choices are
vividly portrayed. Simultaneously, the opportunities and material abundance
brought about by urban development provide urban women with a platform to
express themselves and realize their self-worth. This freedom of choice becomes
a crucial part of their identity construction. Moreover, sisterhood, as a key theme
in the novel, represents not only a mutually supportive emotional bond among
women but also an expression of moral obligation and social responsibility.
Through the depiction of conflicts and disputes between Mijie and Fengchun, Chi
Li challenges the idealized concept of “unconditional” mutual love promoted by
the feminist movement, emphasizing the importance and complexity of authentic
emotional experience.

Keywords: Chi Li; Her City; urban women; emotional narratives; urban
narratives; sisterhood
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HAe, REFMELTARMEHREGER, EMITEL BRI E AR E L HAEH
REA 5 R 77 9 0 BRE AR

JEk, BHERFALEHEEEEE, LAANMBERANFEL, BREHHALFE
g, RENZANE, o AREFPRRT Z2 00 K. LRTERR EE,
WEAGE. BE. IFHRFARE “EEZAY” WEALANEEMESERS.
S, HEAREEFNEEFERAETE —FAEBEEE, fln, BHIMEF KR E
BepEAR/NFMERE. JE WM, BHTYHARE: “DINEEHLNE
G, MEETEE, WEFCEWGTEARET, X T &85, BALEZEAH”
(Chi, 2011: 28) . XBREMT @, X AP TRBENE™, FEWEILT EHE
K CPTRE” RAGHERARSHTEE.

ENRHRERET, FPERETHERTEARCHFREFTIZEZAEHIA, 4
WHRXET (X457, §EE WA ENE R, XLIRMAMHTE NI RE MR
WAEWEFSLT. T3, RTASS TAEREAANEFEARNEZR. B&E
H—NEEEEFHRETENEGTIRR, RENGENEL VY EEL, AR, ZF
EETATRREERTENNRL, XE5RE S THEELH KT H#HHH,
TIe, EHEBFFIER, HBEFDEMET, XHTVLE5EENEREZRLMR
THZW. EBAE, “Z2TXBAR, TEHHXLHE: —EXE, —EFFX%,
SEFRW, WEFAA” (Chi, 2011: 35) . REEAWHLAHMLT AR ETN,
B 36 4 R WA X FIRATHE MBI, MRFEFRANRT ARG £E R, X
ZRANEIAERGET TR L, EXAEHBETRER s AEX MR SHL N LS
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W, SGIER, RTHEELL AT AL ETE EBEFRIAMBATNOELH
FRRE. M, ML T EESEHERAEAH LER

“EBZFIFIE, KT, HEAF T, BHERH, K&, WKHAEH, HE
NKo FAANEEAFT L, HEHFRIFETF, HHHBXEINLE, 65 2L 7
FELEH—XSHTA . —BEFANEHNG, #1555 WA, F 2L E T A0 57— 5
#” (Chi, 2011: 54) .

IWETUEH, RMTARENRRE, BT AUNFEAREEHER, L
HEMNLHERETETER. ZHANENTE, MAUENRHEEEFEE Lo &
H #oA1] B A A B A B B A AR A

EWTHNEL, MFEL mﬂm%ﬁ KRWTHETANEE EBFAFAZF,
FEWTAREAEATEEHNRRE R, WRINMABERERL LG XZBURTNE
G. Plr, YELETIEEHBEFERE AN, HhAFThE, TERHEAEEHNWES
ERL, EX—A BT ERERBAE AJKRBEESE = AEER. T X &SRS
BTHXRFR, BHEEN “BRTEA”, UEFRTRAERFHLSTURIRYN, F &
MMEEREFRTHAIEREFRAE, KT RTUEREAOXHERHHEX
XA RS B B O 3 A AT N T IR, B AL R 4E 4P IE X

“HHBEETUEE, HETUEE, HRIEEAFXTHREER, HhHE
TULRFTE, TEAE, THAX. ERE, #hEE, FHERE, #EHHHE
EQIEHFIIRTE, EHELTUTF R EE? 7 (Chi, 2011: 44) ,

MHTEHEME, BT AREMRZNE, EEARFRTER, EEQE L5 ARX
?%ﬁﬂﬁﬁ% BEz, “WMTHSNEWERE ., NS 8 A0 I T A TE A

ZRFWE, EEAM AT EERNE” (Yu, 2021: 166) . N+, FHEHMLEF
&ﬁ%m%M%zﬁwﬁﬁk%M%u%%ﬁﬁ% [B] B AT R S L
ﬁ%%% #Ho. MAIERRERFITHKE, BAXBTLENER, XRESLE5H

HEXHEMWEN, MEHLEEARNEHEFRAMREFRE, RNEBAESN,

Bk, EREFRERTHEERTL, RAXOCHLEANED. G N, A
MEFHTRNZEFRIWNALE . KREM (Liu, 2024: 108) , M1 # K K5
R T X ERT, FERTERER,

Fih, XEFTERNENHELIREMNAN, LW2HTH. (IWEBRE. B
G LATHBEAERTHAE., XUERBEBREELT 2. REWTES T &&
. E4. 28, BE, RERTYFRSENCG S ERE, (B 58I RIEME BT HX
WEREMEX, EEEABNELRALEWCZ o E RIS, X M8k 4E T AT
BABUIES:, WRT — M AR ERAS, 45T RAETN YRS 86 Z KA 7 87
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FERNRE. FWXFHEWNAE: “AFEH! AL —RARETFy, —£%
ABRGE G REE 87 T #y” (Chi, 2011: 44) , EZMXHEREANEE, &
AT EEARERT RIS, EEXUMEREANERTF

=, HERFHE: RRAXEENEIEREE

“HHERIFEIH” (Sisterhood) fE# 20 22 80 F K4t £ XM IFFH— N EEZM
&, BLEANLBEMRIFRIR « #HEH (Bell Hooks) HEHEFME (NBLEZE FO: «
M EXHEH)Y (Feminist Theory: From Margin to Center) —F#F, xt “#Hik{FiH”
B AW, AT RIFHETTBRAIRAHNER, ABIR—FERITEWN
Bk R, “HEKFEHE” FAHA-—MHETUHERNER GRS ERIAR W KNk
B, AhsEe, RTEHBFEEIRFHNERLS, REELEHERTEE —FILE
REBRT, Mt ammZEENED S (Zhao & Niu, 2021: 89) .

AN L EXNFE, A RIAERETH L EA S £ #ATRIE L E
B, WAk REMERAE, £ ETH/ANRH. (Huang, 2017: 226) .
T EE (RE—FFAY (FX) (MH, ) (EEF) & (M) +,
AEZIEM LN R EAREL R, BEL -G BRI AHEE L2 ERFT IR
WERRASERER. LEE (BB F, “UHFFNE e, Al EET
R, MEFEHE —MRWAENA M. —E#(IHEEE, ELA2BEZAERHK
Fo flin, YERARRESRREXRRER, #ET2TNEENYIK, FELE
BHA AR, MEHE, RERLERT ELANEL, ERRARFREERN
AR

MAF=ZREHENEREIMBRT —HHEELFN., BEHEHEN “LENELE
17” s BEALKEREE, AU EHEETTFRA, SHEEEKRAG; ESEHX
KNAE “XE” BERZE R, EfIFRBILTA, T RRME LT RILTERAK
Ay ETER, BAMBOLKARDARE, EaTH “HER” ERE, £FXE
WIRAR T ERR, BTN, X=RLENLRHE UL T X T80 A£
B——EEA., RER. REEBREWREESRRENRRN, XHEREBETT “F
W” EMATEFEFTHRE, EHELEAMEREFFRET O, ZAKBFF. M
HBUK, WER—NFENLHEEREER, A B LIXHAHNERE, FERMHF IS
HMENEFWE, BMBEMT LR EN, EX—LW*XERFT, “HBKEE" &
HEEWERAY, MNMIFEZET BT E.
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“EHEBHEFEEXEZ XM, ZHZETRRERE, TiETH, ZEH174

BN, RN, AFRIGFN T EFX XTI E RN E, AL HE
XFE#ZAF” (Chi, 2011: 73) .

BHENEFEERAME, B EEN TR ARER, SERFEKEE
BIETTH, BHSHMEREME X R Z TR FELMBERN LS. EHT X
AN, BHBREHT&AZHE, BENECHABETFRERT H), TEGFEZELRE
EXARREPETH., AM—EGizxR, g%, YEESukEENIIME
FREEZEFAZER xRN, EERRAMNFTRZCEZA. AT HEELSTA,
BFHAREAFTNBERRXBEAELYHMXR, NTIrhEBeEELR, KRN “AXFH
B X IRIRF (RN K 79 K A2 Bk K ey <& ” (Chi, 2011: 47) o fEA
KEBRZEH T EHNEE, AT AT ELAARNERELE “OFHE” 2
E, EXAEX L, BEHEMELAN “HHEKFE” BT AAERFR LWXIF, 2RI E
EFATH G R 5N R, @I ERTHNH L, P T A THBHEXR, F
WFFTEHCHAMAFE, SEHETE, EAEHXE, EHARTHRTXE, #
KEEARNE—MHBETHERENLHERERERK, E2—MHANAREALSHET
Y SR B,

ELWEEES, FA—MAAYENEML, FEX “Hi” 20N Z “T4&
B WEE, RERBFR, KR EERRRE, LETRNZELNTTT6MHELH
1 (Hooks, 2001: 55) . #AT, EMALT, ZHEGELRNEIKEFH A6 162E L £
Rz b, YERBHECHMBRER, BRIRINERETH, HMEE
HAETHANEFR. AFANFIEET —BER, RAEBENBRZTARUF
. MEHBEX, WAHEHSTHERNFHR, SOFFTUN, AEWEE, EZ2ERHE
AR A, R X —HWFHFKBK, CFWIAHERFET ZH, Fhwx R
B R AR T R

BR, #REFIFFATEEKFEE, KB LHRAIEFEROER, £7F
HAWEHEE - F MR, A —REFUALEIXWNEZETAANNAERE. FRE
%, MAEMEZEAMHEE (Zhao& Chi, 2003: 37) , FTULMEIE & i@ %R L
EHEAMUYERNELER, UWBLXERINBERENT, HRTs, BREE
TH “HskEE” WEAEBEREX B, fltn, EF B/ I () HEmesry
C—EHxTHEKEESHEKZHHWEST” (Dai, 1996: 412) ., /MigF, “K” f
“Titg” MOAARMT LM REREL - NEELEANEAN LA 2, HoLH “H®
7, XAEE LML ERA SR LU A MRS, ARbEHEENAS
ENEUMFTHEEN TN TFE, UL AEAER R, PRETEODHEE,
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DRAMFURESFXMNEEE R, WHAWR, HREH “HikEE” #EH— M
REMESXMUNERTE, WET —NEAL, TUHIABEANELSZE, B
MERARNERRAT A RERTHAFIBENEA I E, RELHASLHLERS
M1E.

52 AR, MAE (o) FUNERBHKEFEEHTFNEFES 2 EHE, HiA
TREF P BEAMBARES T k. FERFTEER, BT “T4H#” HEZ,
FAEBEEWMETN R EIHNRESF R, TMHMEEFITNELE KBy X
W, TRBELENEESR., ERRKWEL., ME—RMBERFEBETEHESR, R4LH
Yk 2 B B I 1 R — AP 4E 9B % (Hooks, 2001: 55) . IF 4n#A 3% 8 fr = 0 AN A
“PEAAFET2HRERUKALE, MAAERF2ZEH. XWFBER, 1L
BAELR, MRAEXFRWA RGN, A EFOEATHN (Wang, 2007: 138) . #
AiEN, EENEKEEAERBTZAWERYE, MEEALNSEEZZ WA
b, HREERFEEEM.

FPAEHFE R, WAMTE: “XAEBANLT. LA—ERHTHFH A, —
BB F—ERE, SFEFALEZ A" (Chi, 2011: 59) . T&, #WAIEX—1F
BT, TR R, 2 FWIABE, “ZEHMITEA, haEHM1]57 1547
(Chi, 2011: 73) . B4, BHRKAEAEFW=AEEZAY: RLE. RILENT
F (BE) f1 “EAT . 2P, “BE BABREALSL, EAMTREZBEAER, X
XA E

“RPLATEN, MEMMTAL. .. ... LT EFEFAFNER, X
L ANHWLFT, HRFTAF LM RGBT, SEFEELEHEG EH
T i, TuiFECFAAKNZEE” (Chi, 2011: 61D .

WY TR OoT L Ld, KPEX D FLZERMBAEER., “XE” #H,
KRBMEE R, BHEELR, HARALTHL, HAFLFILTRILEKARA
S E R, AR ANTEEEESFEL, REMEEEBARREFZA, &
WEER., AP HERTHET, EZAEHSESILTFAHN, BEAREZE FAL
Wi, UWEREEEAFENT R, BERRRLFN I REHE, TEE G AT
TRE. AT, EExEER, Lt BB E SRR — MR AR R X,
FHRESMFENEEFUNZL, FANFRHEELE. KL, ZHEETAEEH R
Bz, FRERLAELEME, HELACE “ZA” #—FLREXE,

EX—RF, EEUFAELIFTECHNET. hZBrUARME A mEHEE L X
BLRW “RIMBELR” HHE, TR EEHTHEMABE: g4, ECLHRERARNF
By HR, EERNIILTHR AR EAEE . AT, AA—BERTEHE, L
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EAK, XMXARXATERERAAMLANRER, BRAESFERFAE, BADA, BAH
B E, M RAAHEKXF (Wang, 2007: 137) .
“HEBEREFL, MRTL, XHEFHTLE BEEZEEHNFT L. — 5

N, BEHEEHEFRIIHE, FEEZEEENF. ... .. 162 1% il 02 B H R 1E £ WA%
FHICE, FARGEKXH T #FhyF M5, R FKEEF” (Chi, 2011: 66)

EESEEZBAWEREFSRELS, EHEE LB T LB BSAHE
@ﬁ%ogﬁ%@ﬁ%%&%%%%%z%%ﬁé¢w#%%%z@%%%ﬁmfﬁ

c EFMERWHELEN T, FHZHENXZR, &%%%%“i%%ﬁ”
<wmmw>ﬁﬁ#%%ﬁﬁ%%ﬁ% o= N & %%?E . 19 A5
H, MAETHKRZE - #EFE (Signund Freud) 3874 kilirlﬁzﬂ‘aé%iaﬁ #r
NI, RHETEIMHEBEREL ENET G, Dl# ﬁéﬁmu (Deresiewicz,
2009) . El#, EFEEGHLF, GROEMBREAN “ZHELE” RETREML
SRAFWERKT, XML EACEEMRE LR T FHZENET LR, 7
w7 AT ERRL . B, B R R DA F 4o E 2 YR E T B W B T
THRARE. SRR E, EE5ZEHNEZEXRNELETS, fH5EF
ZE, R THLEMNHWEELR, ALMRET FRRFE, A% E T 5
EEFHRE. EXABX L, IAHKEEANEEMINIWARKER FRETEE
%m,ﬁ%%MEﬁﬁ%m@%ﬁﬁuﬁwﬁﬁﬁ

EHAHEAAEENELT, ALt E@8d EHERE SHERM, BHELT
KEWEEKE . XFEFETHT KHURLUERRET “£ILFL” . “HEAH
FroOCN—AL” ERARACHINEEE, YW AUHRELZTAREEZREFTHT
FH=E, LA FERRERN IS MF. T, BEEREIEMEZE, EAHY
ZHBHARMA, I FEEAERXBE N FRNER, TR T SBFHERE, &
iﬁﬁé%%ﬁ%%%%&%ﬁmﬁ o XAENRILT HEkEH AR B HEH A
RER. TEERTWERER, CRAILHEEREFEEE. BHEE AN —MELY
Eoﬁﬁﬁﬁ,%ﬁﬁé%%%@ﬁﬁw@ﬁﬂkﬁﬁ%%m~#——“%Gﬁ)
#7” (Chi, 2011: 78) , BEAXKE, maohAHHECEERE. UK, EEZH
AN T T, EEZATMARK, MEENRKAEABETRT L BERKF
BEREIMEERM A ZEENEREZNE,
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W, &

AN (D) F, HTLHENERFTRAT RATMARG BRI, i
MRXFTHHEL, MAREEARTE L EZAALTUYPWES R R, MTEHETT
WNEBEERTEIRERE AT I RERTTER, KRBT AME42 58T K
ROEEXRFR. BZANARX L, WAL EE, EXLENEREH S A £IT
e, MERBEEN DR TN ER LM, SEAT LM F T X & & F R
MAELXFEER., wHBLINEHSERZ AN REEFRNET, HRT RE
A HEZHBEEMMS, BRTEXBFRNEEZRSRE. EWEZ,
() F, FEHMATRRELHENEFRS, A RNRET 2R
BRAL R 5 ER KRB AEILA

%% Xk
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